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Daniel 1 אל א נִיֵּיֵּ דָּ

1 IN THE third year of the reign of Jehoiakim king of Judah came Nebuchad­

nezzar king of Babylon unto Jerusalem, and besieged it. 2 And the L-rd gave 

Jehoiakim king of Judah into his hand, with part of the vessels of the house 

of G-d; and he carried them into the land of Shinar to the house of his god, 

and the vessels he brought into the treasure-house of his god. 3 And the king 

spoke unto Ashpenaz his chief officer, that he should bring in certain of the 

children of Israel, and of the seed royal, and of the nobles, 4 youths in whom 

was no blemish, but fair to look on, and skilful in all wisdom, and skilful in 

knowledge, and discerning in thought, and such as had ability to stand in the 

king's palace; and that he should teach them the learning and the tongue of 

the Chaldeans. 5 And the king appointed for them a daily portion of the king's 

food, and of the wine which he drank, and that they should be nourished three 

years; that at the end thereof they might stand before the king. 6 Now among 

these were, of the children of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah. 

7 And the chief of the officers gave names unto them: unto Daniel he gave 

the name of Belteshazzar; and to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of 

Meshach; and to Azariah, of Abed-nego. 8 But Daniel purposed in his heart that 

he would not defile himself with the king's food, nor with the wine which he 

drank; therefore he requested of the chief of the officers that he might not defile 

himself. 9 And G-d granted Daniel mercy and compassion in the sight of the 

chief of the officers. 10 And the chief of the officers said unto Daniel: 'I fear my 

lord the king, who hath appointed your food and your drink; for why should 

he see your faces sad in comparison with the youths that are of your own 

age? so would ye endanger my head with the king.' 11 Then said Daniel to the 

steward, whom the chief of the officers had appointed over Daniel, Hananiah, 

Mishael, and Azariah: 12 'Try thy servants, I beseech thee, ten days; and let 

them give us pulse to eat, and water to drink. 13 Then let our countenances 

be looked upon before thee, and the countenance of the youths that eat of the 

king's food; and as thou seest, deal with thy servants.' 14 So he hearkened unto 

them in this matter, and tried them ten days. 15 And at the end of ten days 

their countenances appeared fairer, and they were fatter in flesh, than all the 

youths that did eat of the king's food. 16 So the steward took away their food, 

and the wine that they should drink, and gave them pulse. 17 Now as for these 

four youths, G-d gave them knowledge and skill in all learning and wisdom; 

and Daniel had understanding in all visions and dreams. 18 And at the end of 

the days which the king had appointed for bringing them in, the chief of the 

officers brought them in before Nebuchadnezzar. 19 And the king spoke with 

them; and among them all was found none like Daniel, Hananiah, Mishael, and 

Azariah; therefore stood they before the king. 20 And in all matters of wisdom 

and understanding, that the king inquired of them, he found them ten times 

better than all the magicians and enchanters that were in all his realm. 21 And 

Daniel continued even unto the first year of king Cyrus.

1  . יהָ לֶלֶ ר עָ לִַם, וַיָּיָּצַ לִַםלִַם ל יְיְרוּשָׁ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ נֶאצַּ א נְבוּכַדְ ה--בָּ לֶלֶךְ­ייְהוּדָ ים מֶ כוּת ייְהוֹייָקִ לְלְ מַ לוֹשׁ, לְלְ נַת שָׁ שְׁ בִּ

ית  2 נְעָר, בֵּבֵּ ץ-שִׁ רֶרֶ ם אֶ יאֵאֵ ים, וַיְיְבִ אֱאֱלֹהִ ית-הָ י בבֵ לֵלֵ ת כְּ צָ קְ ה, וּמִ ךְ­ייְהוּדָ לֶלֶ ים מֶ ת-יְיְהוֹייָקִ יָיָדוֹ אֶ דֹנָי בְּ ן אֲ וַיִּיִּתֵּתֵּ

יו.  ר אֱאֱלֹהָ ית אוֹצַ יא, בֵּבֵּ בִ ים ההֵ כֵּכֵּלִלִ ת-הַ יו; וְאֶ נֵנֵי  3אֱאֱלֹהָ בְּ יא מִ בִ הָ יו: לְלְ יסָ רִרִ ב סָ נַז רַרַ פְּ אַשְׁ ךְ, לֶלְ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ים.  מִ תְּ פַּרְרְ ן-הַ לוּכָה--וּמִ מְּ ע הַ זֶּרַרַ ל, וּמִ אֵאֵ רָרָ ים  4יִיִשְׂ כִּלִלִ שְׂ ה וּמַ אֶ רְרְ י מַ ם כָּל-מאוּם וְטוֹבֵבֵ הֶ ין-בָּ ר אֵאֵ שֶׁ ים אֲ דִ יְיְלָלָ

שׁוֹן  פֶר, וּלְלְ ם סֵסֵ דָ מְּ לַלַ ךְ; וּלֶלְ לֶלֶ מֶּ יכַל הַ הֵהֵ מֹד בְּ עֲ ם, לַלַ הֶ ר כֹּחַ בָּ שֶׁ ע, וַאֲ דָּ ינֵנֵי מַ בִ עַת וּמְ י דַ עֵעֵ יֹדְ ה, וְ מָ כְ כָל-חָ בְּ

ים.  דִּ לוֹשׁ;  5כַּשְׂ נִים שָׁ לָלָם, שָׁ גַדְּ יו, וּלֶלְ תָּתָּ שְׁ יֵּיֵּין מִ ךְ וּמִ לֶלֶ מֶּ ג הַ פַּת-בַּ יוֹמוֹ, מִ ר-יוֹם בְּ בַ ךְ דְּ לֶלֶ מֶּ ם הַ הֶ ן לָלָ וַיְיְמַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ דוּ, לִלִ מְ ם­­ייַעַ תָתָ צָ קְ יָיָה.  6וּמִ זַרְרְ ל וַעֲ אֵאֵ ישָׁ נַנְיָיָה, מִ נִיֵּיֵּאל חֲ ה--דָּ נֵנֵי ייְהוּדָ בְּ ם, מִ הֶ י בָ ם  7וַיְיְהִ הֶ ם לָלָ וַיָּיָּשֶׂ

ד  בֵבֵ יָיָה עֲ זַרְרְ עֲ ךְ, וְלַלַ ישַׁ לֶ ממֵ אֵאֵ ישָׁ מִ ךְ, וּלֶלְ רַרַ דְ נַנְיָיָה שַׁ חֲ ר, וְלַלַ אצַּ שַׁ טְ לְלְ נִיֵּיֵּאלֶ בֵּבֵּ דָ ם לְלְ מוֹת; וַיָּיָּשֶׂ ים, שֵׁשֵׁ יסִ רִרִ סָּ ר הַ שַׂ

ים,  8נְגוֹ.  יסִ רִרִ סָּ ר הַ שַּׂ שׁ מִ קֵּקֵּ יו; וַיְיְבַ תָּתָּ שְׁ יֵיֵין מִ ךְ וּבְ לֶלֶ מֶּ ג הַ פַת-בַּ גָּאַל בְּ ר לֹא-יִיִתְ שֶׁ בּוֹ, אֲ נִיֵּיֵּאל עַל-לִלִ ם דָּ וַיָּיָּשֶׂ

גָּאָל.  ר לֹא יִיִתְ שֶׁ ים.  9אֲ יסִ רִרִ סָּ ר הַ נֵנֵי, שַׂ פְ ים, לִלִ מִ חֲ רַרַ ד וּלְלְ סֶ חֶ נִיֵּיֵּאלֶ, לֶלְ ת-דָּ ים אֶ אֱאֱלֹהִ ן הָ ר  10וַיִּיִּתֵּתֵּ ר שַׂ וַיֹּאמֶ

ה  מָּ ר לָלָ שֶׁ יכֶם: אֲ תֵּתֵּ שְׁ ת-מִ כֶם וְאֶ כַלְלְ אֲ ת-מַ נָּה אֶ ר מִ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ת-אֲ נִי אֶ א אֲ נִיֵּיֵּאלֶ­­ייָרֵרֵ דָ ים, לְלְ יסִ רִרִ סָּ הַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י, לַלַ ת-רֹאשִׁ ם אֶ תֶּתֶּ יַּיַּבְ כֶם, וְחִ גִילְלְ ר כְּ שֶׁ ים אֲ דִ יְיְלָלָ ן-הַ פִים, מִ נֵנֵיכֶם זֹעֲ ת-פְּ ה אֶ אֶ נִיֵּיֵּאלֶ,  11יִיִרְרְ ר דָּ וַיֹּאמֶ

יָיָה.  זַרְרְ ל וַעֲ אֵאֵ ישָׁ נַנְיָיָה, מִ נִיֵּיֵּאל חֲ ים, עַל-דָּ יסִ רִרִ סָּ ר הַ נָּה, שַׂ ר מִ שֶׁ ר--אֲ צַ לְלְ מֶּ ל-הַ יךָ,  12אֶ דֶ בָ ת-עֲ נַס-נָא אֶ

ה.  תֶּתֶּ נִשְׁ יִיִם וְ לָלָה--וּמַ ים, וְנֹאכְ זֵּזֵּרֹעִ ן-הַ נוּ מִ נוּ-לָלָ יִיִתְּ ה; וְ רָרָ ים עֲשָׂ ה  13יָיָמִ אֵאֵ רְרְ ינוּ, וּמַ אֵאֵ רְרְ פָנֶיךָ, מַ אוּ לֶלְ יֵיֵרָרָ וְ

יךָ.  דֶ בָ ם-עֲ ה עִ ה, עֲשֵׂשֵׂ אֵאֵ רְרְ ר תִּ שֶׁ ךְ; וְכַאֲ לֶלֶ מֶּ ג הַ ת פַּת-בַּ ים אאֵ לִלִ אֹכְ ים, הָ דִ יְיְלָלָ זֶּה;  14הַ ר הַ בָ דָּ ם, לַלַ הֶ ע לָלָ מַ וַיִּיִּשְׁ

ה.  רָרָ ים עֲשָׂ ם, ייָמִ ים-- 15וַיְיְנַסֵּסֵּ דִ יְיְלָלָ ן-כָּל-הַ ר: מִ שָׂ י בָּ יאאֵ רִרִ ם טוֹב, וּבְ יהֶ אֵאֵ רְרְ אָה מַ ה, נִרְרְ רָרָ ים עֲשָׂ ת, יָיָמִ צָ קְ וּמִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ג הַ ת פַּת-בַּ ים, אאֵ לִלִ אֹכְ עֹנִים.  16הָ ם, זֵזֵרְרְ הֶ ן לֶלָ נֹתֵתֵ ם; וְ יהֶ תֵּתֵּ שְׁ יֵיֵין, מִ גָם, וְ ת-פַּת-בָּ א אֶ ר, נֹשֵׂשֵׂ צַ לְלְ מֶּ י הַ וַיְיְהִ

ין,  17 בִ נִיֵּיֵּאלֶ ההֵ ה; וְדָ מָ כְ פֶר וְחָ כָל-סֵסֵ כֵּכֵּל בְּ שְׂ ע וְהַ דָּ ים מַ אֱאֱלֹהִ ם הָ הֶ ן לֶלָ ם, נָתַתַ תָּתָּ עְ בַּ לֶּלֶּה אַררְ אֵאֵ ים הָ דִ יְיְלָלָ וְהַ

לֹמוֹת.  זוֹן וַחֲ כָל-חָ נֵנֵי  18בְּ פְ ים, לִלִ יסִ רִרִ סָּ ר הַ ם שַׂ יאֵאֵ יאָם; וַיְיְבִ בִ הֲ ךְ, לֶלַ לֶלֶ מֶּ ר הַ ר-אָמַ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ ת, הַ צָ קְ מִ וּלֶלְ

ר.  נֶצַּ נֵנֵי  19נְבֻכַדְ פְ דוּ, לִלִ מְ יָיָה; וַיַּיַּעַ זַרְרְ ל וַעֲ אֵאֵ ישָׁ נַנְיָיָה מִ נִיֵּיֵּאל חֲ דָ כֻּלָּלָּם, כְּ א מִ צָ ךְ, וְלֹא נִמְ לֶלֶ מֶּ ם, הַ תָּתָּ ר אִ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ים  20הַ מִּ טֻ רְרְ חַ ר יָיָדוֹת, עַל כָּל-הַ ם עֶשֶׂ אֵאֵ צָ לֶלֶךְ--וַיִּיִּמְ מֶּ ם, הַ הֶ שׁ ממֵ קֵּקֵּ ר-בִּ שֶׁ ינָה, אֲ ת בִּ מַ כְ ר חָ בַ וְכֹל, דְּ

כוּתוֹ.  לְלְ כָל-מַ ר, בְּ שֶׁ פִים, אֲ אַשָּׁ ךְ. 21הָ לֶלֶ מֶּ שׁ הַ כוֹררֶ ת, לְלְ נַת אַחַ נִיֵּיֵּאל, עַד-שְׁ י, דָּ וַיְיְהִ
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Daniel 2 אל ב נִיֵּיֵּ דָּ

1 And in the second year of the reign of Nebuchadnezzar Nebuchadnezzar 

dreamed dreams; and his spirit was troubled, and his sleep broke from him. 

2 Then the king commanded to call the magicians, and the enchanters, and 

the sorcerers, and the Chaldeans, to tell the king his dreams. So they came 

and stood before the king. 3 And the king said unto them: 'I have dreamed 

a dream, and my spirit is troubled to know the dream.' 4 Then spoke the 

Chaldeans to the king in Aramaic: 'O king, live for ever! tell thy servants 

the dream, and we will declare the interpretation.' 5 The king answered and 

said to the Chaldeans: 'The thing is certain with me; if ye make not known 

unto me the dream and the interpretation thereof, ye shall be cut in pieces, 

and your houses shall be made a dunghill. 6 But if ye declare the dream and 

the interpretation thereof, ye shall receive of me gifts and rewards and great 

honour; only declare unto me the dream and the interpretation thereof.' 7 They 

answered the second time and said: 'Let the king tell his servants the dream, 

and we will declare the interpretation.' 8 The king answered and said: 'I know 

of a truth that ye would gain time, inasmuch as ye see the thing is certain 

with me, 9 that, if ye make not known unto me the dream, there is but one 

law for you; and ye have agreed together to speak before me lying and corrupt 

words, till the time be changed; only tell me the dream, and I shall know that 

ye can declare unto me the interpretation thereof.' 10 The Chaldeans answered 

before the king, and said: 'There is not a man upon the earth that can declare 

the king's matter; forasmuch as no great and powerful king hath asked such 

a thing of any magician, or enchanter, or Chaldean. 11 And it is a hard thing 

that the king asketh, and there is none other that can declare it before the king, 

except the gods, whose dwelling is not with flesh.' 12 For this cause the king 

was angry and very furious, and commanded to destroy all the wise men of 

Babylon. 13 So the decree went forth, and the wise men were to be slain; and 

they sought Daniel and his companions to be slain. 14 Then Daniel returned 

answer with counsel and discretion to Arioch the captain of the king's guard, 

who was gone forth to slay the wise men of Babylon; 15 he answered and said 

to Arioch the king's captain: 'Wherefore is the decree so peremptory from the 

king?' Then Arioch made the thing known to Daniel. 16 Then Daniel went in, 

and desired of the king that he would give him time, that he might declare unto 

the king the interpretation. 17 Then Daniel went to his house, and made the 

thing known to Hananiah, Mishael, and Azariah, his companions; 18 that they 

might ask mercy of the G-d of heaven concerning this secret; that Daniel and 

his companions should not perish with the rest of the wise men of Babylon. 19 

Then was the secret revealed unto Daniel in a vision of the night. Then Daniel 

blessed the G-d of heaven. 20 Daniel spoke and said: Blessed be the name of 

G-d from everlasting even unto everlasting; for wisdom and might are His; 21 

And He changeth the times and the seasons; He removeth kings, and setteth 

up kings; He giveth wisdom unto the wise, and knowledge to them that know 

understanding; 22 He revealeth the deep and secret things; He knoweth what 

is in the darkness, and the light dwelleth with Him. 23 I thank Thee, and praise 

Thee, O Thou G-d of my fathers, who hast given me wisdom and might, and 

hast now made known unto me what we desired of Thee; for Thou hast made 

known unto us the king's matter. 24 Therefore Daniel went in unto Arioch, 

whom the king had appointed to destroy the wise men of Babylon; he went 

and said thus unto him: 'Destroy not the wise men of Babylon; bring me in 

before the king, and I will declare unto the king the interpretation.' 25 Then 

Arioch brought in Daniel before the king in haste, and said thus unto him: 

'I have found a man of the children of the captivity of Judah, that will make 

known unto the king the interpretation.' 26 The king spoke and said to Daniel, 

whose name was Belteshazzar: 'Art thou able to make known unto me the 

dream which I have seen, and the interpretation thereof?' 27 Daniel answered 

before the king, and said: 'The secret which the king hath asked can neither 

wise men, enchanters, magicians, nor astrologers, declare unto the king; 28 but 

there is a G-d in heaven that revealeth secrets, and He hath made known to 

the king Nebuchadnezzar what shall be in the end of days. Thy dream, and the 

visions of thy head upon thy bed, are these: 29 as for thee, O king, thy thoughts 

came into thy mind upon thy bed, what should come to pass hereafter; and 

He that revealeth secrets hath made known to thee what shall come to pass. 

30 But as for me, this secret is not revealed to me for any wisdom that I have 

more than any living, but to the intent that the interpretation may be made 

known to the king, and that thou mayest know the thoughts of thy heart. 31 

Thou, O king, sawest, and behold a great image. This image, which was mighty, 

and whose brightness was surpassing, stood before thee; and the appearance 

thereof was terrible. 32 As for that image, its head was of fine gold, its breast 

and its arms of silver, its belly and its thighs of brass, 33 its legs of iron, its feet 

part of iron and part of clay. 34 Thou sawest till that a stone was cut out without 

hands, which smote the image upon its feet that were of iron and clay, and 

broke them to pieces. 35 Then was the iron, the clay, the brass, the silver, and 

the gold, broken in pieces together, and became like the chaff of the summer 

threshing-floors; and the wind carried them away, so that no place was found 

for them; and the stone that smote the image became a great mountain, and 

filled the whole earth. 36 This is the dream; and we will tell the interpretation 

thereof before the king. 37 Thou, O king, king of kings, unto whom the G-d of 

heaven hath given the kingdom, the power, and the strength, and the glory; 

38 and wheresoever the children of men, the beasts of the field, and the fowls 

of the heaven dwell, hath He given them into thy hand, and hath made thee 

to rule over them all; thou art the head of gold. 39 And after thee shall arise 

another kingdom inferior to thee; and another third kingdom of brass, which 

shall bear rule over all the earth. 40 And the fourth kingdom shall be strong as 

iron; forasmuch as iron breaketh in pieces and beateth down all things; and as 

iron that crusheth all these, shall it break in pieces and crush. 41 And whereas 

thou sawest the feet and toes, part of potters' clay, and part of iron, it shall be a 

divided kingdom; but there shall be in it of the firmness of the iron, forasmuch 

as thou sawest the iron mixed with miry clay. 42 And as the toes of the feet 

were part of iron, and part of clay, so part of the kingdom shall be strong, and 

part thereof broken. 43 And whereas thou sawest the iron mixed with miry 

clay, they shall mingle themselves by the seed of men; but they shall not cleave 

one to another, even as iron doth not mingle with clay. 44 And in the days of 

those kings shall the G-d of heaven set up a kingdom, which shall never be 

destroyed; nor shall the kingdom be left to another people; it shall break in 

pieces and consume all these kingdoms, but it shall stand for ever. 45 Forasmuch 

as thou sawest that a stone was cut out of the mountain without hands, and 

that it broke in pieces the iron, the brass, the clay, the silver, and the gold; the 

great G-d hath made known to the king what shall come to pass hereafter; 

and the dream is certain, and the interpretation thereof sure.' 46 Then the king 

Nebuchadnezzar fell upon his face, and worshipped Daniel, and commanded 

that they should offer an offering and sweet odours unto him. 47 The king spoke 

unto Daniel, and said: 'Of a truth it is, that your G-d is the G-d of gods, and the 

L-rd of kings, and a revealer of secrets, seeing thou hast been able to reveal this 

secret.' 48 Then the king made Daniel great, and gave him many great gifts, and 

made him to rule over the whole province of Babylon, and to be chief prefect 

over all the wise men of Babylon. 49 And Daniel requested of the king, and he 

appointed Shadrach, Meshach, and Abed-nego, over the affairs of the province 

of Babylon; but Daniel was in the gate of the king.

יו.  1 לָלָ ה עָ יְיְתָתָ נָתוֹ נִהְ פָּעֶם רוּחוֹ, וּשְׁ תְ לֹמוֹת; וַתִּ ר, חֲ נֶצַּ ם נְבֻכַדְ לַלַ ר, חָ נֶצַּ כוּת נְבֻכַדְ לְלְ מַ יִיִם, לֶלְ תַּתַּ נַת שְׁ שְׁ וּבִ

יו; וַיָּיָּבֹאוּ,  2 לֹמֹתָתָ ךְ, חֲ לֶלֶ מֶּ גִּיד לַלַ הַ ים, לְלְ דִּ כַּשְׂ פִים וְלַלַ כַשְּׁ מְ פִים, וְלַלַ ים וְלָלָאַשָּׁ מִּ טֻ רְרְ חַ רֹא לַלַ קְ לֶלֶךְ לֶלִ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ דוּ לִלִ מְ חֲלוֹם.  3וַיַּיַּעַ ת-הַ עַת אֶ דַ י, לָלָ פָּעֶם רוּחִ י; וַתִּ תִּ מְ לָלָ ךְ, חֲלוֹם חָ לֶלֶ מֶּ ם הַ הֶ ר לָלָ  4וַיֹּאמֶ

וֵּוֵּא.  א נְחַ רָרָ ךְ, וּפִשְׁ דָ בְ עַ א לעבדיך לְלְ מָ לְלְ ר חֶ ין חֱחֱיִיִי­­אאֱמַ מִ לְלְ עָ כָּא, לְלְ לְלְ ית: מַ מִ רָרָ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ ים לַלַ דִּ כַּשְׂ רוּ הַ בְּ וַיְיְדַ

ין  5 מִ דָּ הּ, הַ רֵרֵ א וּפִשְׁ מָ לְלְ עוּנַּנִי, חֶ הוֹדְ ן לֶלָא תְ א: הֵהֵ נִּי אַזְדָּ ה מִ תָתָ לְּלְּ י, מִ אֵאֵ דָּ כַשְׂ ר לכשדיא לְלְ כָּא וְאָמַ לְלְ נֵנֵה מַ עָ

מוּן.  שָׂ י ייִתְּ יכוֹן נְוָלִלִ תֵּתֵּ דוּן, וּבָ בְ עַ תְ לוּן  6תִּ בְּ קַ גִּיא, תְּ ר שַׂ ה וִיקָ זְבָּ נָן וּנְבִ תְּ וֺן, מַ חֲ הַ הּ, תְּ רֵרֵ א וּפִשְׁ מָ לְלְ ן חֶ וְהֵהֵ

וֺנִי.  חֲ הּ הַ רֵרֵ א וּפִשְׁ מָ לְלְ ן, חֶ הֵהֵ י; לָלָ מָ דָ ן-קֳקֳ ה  7מִ רָרָ י וּפִשְׁ דוֹהִ בְ עַ ר לְלְ א יֵיֵאמַ מָ לְלְ כָּא, חֶ לְלְ ין: מַ רִרִ נְיָיָנוּת, וְאָמְ נוֹ תִ עֲ

וֵוֵה.  חֲ י  8נְהַ זֵזֵיתוֹן, דִּ י חֲ ל דִּ בֵבֵ נִין; כָּל-קֳקֳ נָא אַנְתּוּן זָבְ דָּ י עִ נָה, דִּ ע אֲ יב יָיָדַ ן-יַיַצִּ ר--מִ כָּא, וְאָמַ לְלְ נֵנֵה מַ עָ

א.  תָתָ לְּלְּ נִּי מִ א מִ ה הזמנֵתון  9אַזְדָּ יתָתָ חִ ה וּשְׁ בָ דְ לָּלָּה כִ כוֹן, וּמִ תְ יא דָ ה-הִ דָ עֻנַּנִי חֲ הוֹדְ א לָלָא תְ מָ לְלְ ן-חֶ י הֵהֵ דִּ

וֻנַּנִי.  חֲ הַ הּ תְּ רֵרֵ י פִשְׁ ע, דִּ נְדַּ י, וְאִ רוּ לִלִ א אֱאֱמַ מָ לְלְ ן, חֶ הֵהֵ נֵּנֵּא; לֶלָ תַּתַּ נָא, יִיִשְׁ דָּ י עִ ד דִּ י, עַ מַ דָ ר קָ אמַ מֵמֵ נְתּוּן לְלְ מִ זְדְּ הִ

כָּא יוּכַל  10 לְלְ לַּלַּת מַ י מִ א, דִּ תָּתָּ שְׁ ל-יַיַבֶּ י אאֱנָשׁ עַ יתַתַ ין­­לֶלָא-אִ רִרִ כָּא, וְאָמְ לְלְ ם-מַ דָ י קֳקֳ אֵאֵ דָּ נוֹ כשדיא כַשְׂ עֲ

י.  דָּ ף וְכַשְׂ טֹם וְאָשַׁ רְרְ כָל-חַ לֶ, לֶלְ אֵאֵ נָה לָלָא שְׁ דְ לָּלָּה כִ יט, מִ לִּלִּ ב וְשַׁ לֶלֶךְ ררַ י כָּל-מֶ ל, דִּ בֵבֵ וָיָיָה: כָּל-קֳקֳ חֲ הַ  11לְלְ

הוֹן,  רְרְ דָ י מְ ין--דִּ הִ ן אאֱלָלָ הֵהֵ כָּא; לָלָ לְלְ ם מַ דָ וִּנַּהּ קֳקֳ י יְיְחַ י, דִּ יתַתַ ן לֶלָא אִ ה, וְאָחֳרָרָ ירָרָ לֶ, ייַקִּ אֵאֵ כָּה שָׁ לְלְ י-מַ א דִ תָתָ לְּלְּ וּמִ

י.  יתוֹהִ א לֶלָא אִ רָרָ שְׂ ם-בִּ י  12עִ ימֵמֵ כִּ כֹל, חַ ה, לְלְ דָ הוֹבָ ר, לְלְ מַ גִּיא; וַאֲ ף שַׂ צַ נַס וּקְ כָּא, בְּ לְלְ נָה--מַ ל דְּ בֵבֵ כָּל-קֳקֳ

ל.  בֶ ה.  13בָ לָלָ טָ קְ תְ הִ י, לְלְ רוֹהִ בְ נִיֵּיֵּאל וְחַ עוֹ דָּ ין; וּבְ לִלִ טְּ קַ תְ יָּיָּא מִ ימַ כִּ ת, וְחַ קַ א נֶפְ תָתָ יב  14וְדָ תִ נִיֵּיֵּאל, הֲ יִיִן דָּ אדַ בֵּבֵּ

ל.  בֶ י בָּ ימֵמֵ כִּ חַ ה, לֶלְ לָלָ טָּ קַ י נְפַק לְלְ כָּא--דִּ לְלְ י מַ יָּיָּא דִּ חַ בָּ ב-טַ יוֹךְ, ררַ אַררְ עֵעֵם, לֶלְ א וּטְ טָ יוֹךְ  15עֵעֵ אַררְ ר, לְלְ נֵנֵה וְאָמַ עָ

נִיֵּיֵּאלֶ.  דָ יוֹךְ לֶלְ ע אַרְרְ א, הוֹדַ תָתָ לְּלְּ יִיִן מִ כָּא; אֱאֱדַ לְלְ ם מַ דָ ן-קֳקֳ פָה, מִ צְ חְ הַ א מְ תָתָ ה דָ כָּא, עַל-מָ לְלְ י-מַ א דִ יטָ לִּלִּ  16שַׁ

כָּא.  לְלְ מַ וָיָיָה לֶלְ חֲ הַ א לֶלְ רָרָ הּ, וּפִשְׁ ן-לֵלֵ ן יִיִנְתִּ י זְמָ כָּא: דִּ לְלְ ן-מַ עָה מִ ל וּבְ נִיֵּיֵּאל, עַ הּ  17וְדָ יְיְתֵתֵ בַ נִיֵּיֵּאלֶ, לֶלְ יִיִן דָּ אֱאֱדַ

ע.  א הוֹדַ תָתָ לְּלְּ י, מִ רוֹהִ בְ יָיָה חַ זַרְרְ ל וַעֲ אֵאֵ ישָׁ נַנְיָיָה מִ חֲ זַל; וְלַלַ יָּיָּא,  18אֲ מַ ם אֱאֱלָלָהּ שְׁ דָ ן-קֳקֳ עֵעֵא מִ בְ מִ ין, לְלְ מִ חֲ וְרַרַ

ל.  בֶ י בָ ימֵמֵ כִּ אָר חַ ם-שְׁ י, עִ רוֹהִ בְ נִיֵּיֵּאל וְחַ דוּן דָּ א ייְהוֹבְ י לָלָ נָה--דִּ זָא, דְּ זְוָא  19עַל-רָרָ חֶ נִיֵּיֵּאל בְּ דָ יִיִן, לֶלְ אֱאֱדַ

יָּיָּא.  מַ אֱאֱלָלָהּ שְׁ ךְ, לֶלֶ רִרִ נִיֵּיֵּאל, בָּ יִיִן, דָּ י; אאֱדַ זָא גְלִלִ יָיָא­­ררָ ילֶלְ י-לֵלֵ א  20דִ הָ י-אֱאֱלָלָ הּ דִּ מֵמֵ הֱהֱוֵוֵא שְׁ ר--לֶלֶ נִיֵּיֵּאל, וְאָמַ נֵנֵה דָ עָ

יא.  י לֵלֵהּ-הִ א, דִּ תָתָ א וּגְבוּרְרְ תָתָ מְ כְ י חָ א: דִּ מָ לְלְ ד עָ א וְעַ מָ לְלְ ן-עָ ךְ, מִ רַרַ בָ נַיָּיָּא,  21מְ זִמְ נַיָּיָּא, וְ דָּ נֵנֵא עִ שְׁ הַ וְהוּא מְ

ינָה.  י בִ עֵעֵ יָיָדְ עָא לְלְ נְדְּ ין, וּמַ ימִ כִּ חַ א לֶלְ תָתָ מְ כְ ב חָ ין; יָיָהֵהֵ כִ לְלְ ים מַ קֵקֵ הָ ין, וּמְ כִ לְלְ ה מַ דֵּדֵּ עְ הַ א,  22מְ תָתָ יקָ מִּ א עַ הוּא גָּלֵלֵ

א.  רֵרֵ הּ שְׁ מֵּמֵּ א עִ חֲשׁוֹכָא, ונהירא וּנְהוֹרָרָ ה בַ ע מָ א; ייָדַ תָתָ רָרָ תְּ סַ נָה,  23וּמְ ח אֲ בַּ שַׁ א וּמְ הוֹדֵדֵ י, מְ תִ הָ בָ לָלָךְ אאֱלָלָהּ אֲ

נָא.  תֶּתֶּ עְ כָּא הוֹדַ לְלְ לַּלַּת מַ י-מִ נָּךְ, דִּ ינָא מִ עֵעֵ י-בְ נִי דִּ תַּתַּ עְ ן הוֹדַ עַ י; וּכְ תְּ לִלִ בְ א, ייְהַ תָתָ א וּגְבוּרְרְ תָתָ מְ כְ י חָ לֶ  24דִּ בֵבֵ כָּל-קֳקֳ

ל  בֶ י בָ ימֵמֵ כִּ חַ הּ, לֶלְ ר-לֵלֵ מַ זַל וְכֵכֵן אֲ ל; אֲ בֶ י בָ ימֵמֵ כִּ חַ ה לְלְ דָ הוֹבָ כָּא, לְלְ לְלְ נִּי מַ י מַ יוֹךְ, דִּ נִיֵּיֵּאל עַל עַל-אַרְרְ נָה, דָּ דְּ

וֵּוֵּא.  חַ כָּא אֲ לְלְ מַ א לֶלְ רָרָ כָּא, וּפִשְׁ לְלְ ם מַ דָ נִי קֳקֳ לְלְ עֵעֵ ד--הַ הוֹבֵבֵ נִיֵּיֵּאלֶ  25אַל-תְּ דָ נְעֵעֵלֶ לֶלְ ה, הַ לָלָ הָ בְּ תְ הִ יוֹךְ בְּ יִיִן אַררְ אֱאֱדַ

ע.  כָּא יְיְהוֹדַ לְלְ מַ א, לֶלְ רָרָ י פִשְׁ י יְיְהוּד, דִּ א דִּ נֵנֵי גָלוּתָתָ ן-בְּ ר מִ ת גְּבַ כַּחַ שְׁ י-הַ הּ, דִּ ר-לֵלֵ מַ כָּא; וְכֵכֵן אֲ לְלְ ם מַ דָ  26קֳקֳ

זֵזֵית­­ י-חֲ א דִ מָ לְלְ נִי חֶ עֻתַתַ הוֹדָ לֶ, לֶלְ ךְ כָּהֵהֵ יתָתָ אִ ר: האיתיך הַ אצַּ שַׁ טְ לְלְ הּ בֵּבֵּ מֵמֵ י שְׁ נִיֵּיֵּאל, דִּ דָ ר לְלְ כָּא וְאָמַ לְלְ נֵנֵה מַ עָ

הּ.  רֵרֵ ין,  27וּפִשְׁ ין גָּזְרִרִ מִּ טֻ רְרְ פִין חַ ין אָשְׁ ימִ כִּ לֶ­­לֶלָא חַ אֵאֵ כָּא שָׁ לְלְ י-מַ זָא, דִּ ר: רָרָ כָּא, וְאָמַ לְלְ ם מַ דָ נִיֵּיֵּאלֶ קֳקֳ נֵנֵה דָ עָ

כָּא.  לְלְ מַ וָיָיָה לֶלְ חֲ הַ ין לֶלְ לִלִ י  28יָיָכְ ה דִּ ר, מָ נֶצַּ כָּא נְבוּכַדְ לְלְ מַ ע לְלְ זִין, וְהוֹדַ א ררָ יָּיָּא, גָּלֵלֵ מַ שְׁ י אאֱלָלָהּ בִּ יתַתַ ם אִ רַרַ בְּ

נָה הוּא.  ךְ, דְּ בָ כְּ שְׁ ךְ עַל-מִ אשָׁ זְוֵוֵי ררֵ ךְ וְחֶ מָ לְלְ יָּיָּא; חֶ ית יוֹמַ רִרִ אַחֲ הֱהֱוֵוֵא בְּ יוֹנָךְ  29לֶלֶ עְ כָּא, רַרַ לְלְ אנתה אַנְתְּ מַ

הֱהֱוֵוֵא.  י לֶלֶ ה-דִ עָךְ, מָ זַיָּיָּא הוֹדְ א ררָ גָלֵלֵ נָה; וְ י דְ רֵרֵ הֱהֱוֵוֵא, אַחֲ י לֶלֶ ה דִּ קוּ, מָ לִלִ ךְ סְ בָ כְּ שְׁ ה  30עַל-מִ מָ כְ חָ נָה, לָלָא בְ וַאֲ

יוֹנֵנֵי  עְ עוּן, וְרַרַ כָּא יְיְהוֹדְ לְלְ מַ א לֶלְ רָרָ י פִשְׁ ת דִּ רַרַ בְ ן, עַל-דִּ הֵהֵ י; לֶלָ י לֶלִ נָה, גֱּגֱּלִלִ זָא דְ יַּיַּיָּיָּא, ררָ ן-כָּל-חַ י מִ י בִּ יתַתַ י-אִ דִּ

ע.  נְדַּ ךְ, תִּ בָ בְ ם  31לִלִ אֵאֵ יר, קָ זִיוֵוֵהּ ייַתִּ ב וְ כֵּכֵּן ררַ א דִ מָ לְלְ גִּיא--צַ ד שַׂ לֵלֵם חַ לוּ צְ וַיְיְתָתָ וַאֲ זֵזֵה הֲ כָּא, חָ לְלְ אנתה אַנְתְּ מַ

יל.  חִ וֵוֵהּ, דְּ ךְ; וְרֵרֵ לָלָ בְ קָ הּ,  32לְלְ כָתֵתֵ יַיַרְרְ י וְ עוֹהִ ף; מְ סַ י כְ י, דִּ עוֹהִ רָרָ י וּדְ דוֹהִ ב, חֲ ב טָ הַ י-דְ הּ דִּ אשׁשֵׁ א, רֵרֵ מָ לְלְ הוּא צַ

י נְחָשׁ.  ף.  33דִּ סַ י חֲ ן דִּ נְּהֵהֵ זֶל, ומנהון וּמִ י פַרְרְ ן דִּ נְּהֵהֵ י--מנהון מִ גְלוֹהִ זֶל; רַרַ י פַרְרְ י, דִּ קוֹהִ ,  34שָׁ וַיְיְתָתָ זֵזֵה הֲ חָ

מּוֹן.  ת, הִ קֶ דֵּדֵּ פָּא; וְהַ סְ א וְחַ זְלָלָ י פַרְרְ י, דִּ גְלוֹהִ א עַל-רַרַ מָ לְלְ צַ חָת לְלְ יִיִן, וּמְ ידַ י-לָלָא בִ ן דִּ בֶ ת אֶ גְּזֶרֶרֶ תְ י הִ ד דִּ  35עַ

א,  מּוֹן רוּחָ א הִ יִיִט, וּנְשָׂ י-קַ רֵרֵ דְּ ן-אִ ווֹ כְּעוּר מִ א, וַהֲ בָ הֲ פָּא וְדַ א כַּסְ פָּא נְחָשָׁ סְ זְלָלָא חַ ה פַּרְרְ דָ קוּ כַחֲ יִיִן דָּ אדַ בֵּבֵּ

עָא.  לָלָאת כָּל-אַרְרְ ב--וּמְ טוּר ררַ וָת לְלְ א, הֲ מָ לְלְ צַ חָת לְלְ י-מְ נָא דִּ הוֹן; וְאַבְ כַח לְלְ תְּ שְׁ ר לֶלָא-הִ תַתַ נָה  36וְכָל-אֲ דְּ

כָּא.  לְלְ ם-מַ דָ ר קֳקֳ הּ נֵנֵאמַ רֵרֵ א, וּפִשְׁ מָ לְלְ נָא  37חֶ סְ א חִ כוּתתָ לְלְ יָּיָּא, מַ מַ י אֱאֱלָלָהּ שְׁ יָּיָּא: דִּ כַ לְלְ לֶלֶךְ מַ כָּא, מֶ לְלְ אנתה אַנְתְּ מַ

ב-לָלָךְ.  א ייְהַ רָרָ פָּא וִיקָ קְ ךְ,  38וְתָתָ ידָ ב בִּ יָּיָּא, ייְהַ מַ א וְעוֹף-שְׁ רָרָ יוַת בָּ א חֵחֵ נָשָׁ נֵנֵי-אֲ ין בְּ יְיְרִרִ י דארין דָ כָל-דִּ וּבְ

א.  בָ הֲ י דַ ה דִּ אשָׁ - הוּא, רֵרֵ הוֹן; אנתה- אַנְתְּ כָלְּלְּ ךְ, בְּ טָ לְלְ שְׁ ע  39וְהַ רַרַ י--ארעא אֲ כוּ אָחֳרִרִ לְלְ קוּם מַ ךְ, תְּ רָרָ תְ וּבָ

עָא.  כָל-אַרְרְ ט בְּ לַלַ שְׁ י תִ א, דִּ י נְחָשָׁ י דִּ אָה אָחֳרִרִ יתתָ לִלִ כוּ תליתיא תְ לְלְ נָּךְ; וּמַ יעָאָה,  40מִ בִ כוּ, רביעיה ררְ לְלְ וּמַ

ק  דִּ ן, תֵּתַּ לֵּלֵּ עַע כָּל-אִ רָרָ י-מְ זְלָלָא דִּ פַרְרְ א, וּכְ ל כֹּלָּלָּ ק וְחָשֵׁשֵׁ דֵּדֵּ הַ זְלָלָא מְ י פַרְרְ ל, דִּ בֵבֵ א; כָּל-קֳקֳ זְלָלָ פַרְרְ יפָה, כְּ קִּ הֱהֱוֵוֵא תתַ תֶּתֶּ

 . רֹעַ יגָה  41וְתֵתֵ לִלִ כוּ פְ לְלְ זֶל--מַ ן פַּרְרְ נְּהֵהֵ י-פֶחָר ומנהון וּמִ ף דִּ סַ ן חֲ נְּהֵהֵ א, מנהון מִ תָתָ עָ בְּ צְ יָּיָּא וְאֶ גְלַלַ ה ררַ זַיְיְתָתָ י-חֲ וְדִ

ינָא.  ף טִ סַ חֲ ב בַּ רַרַ עָ זְלָלָא מְ ה, פַּרְרְ זַיְיְתָתָ י חֲ ל דִּ בֵבֵ הּ; כָּל-קֳקֳ הֱהֱוֵוֵא-בַ זְלָלָא לֶלֶ י-פַרְרְ א דִ תָתָ בְּ ן-נִצְ הֱהֱוֵוֵה, וּמִ עָת  42תֶּתֶּ בְּ צְ וְאֶ

ה.  ירָרָ בִ הֱהֱוֵוֵא תְ נַּהּ תֶּתֶּ יפָה, וּמִ קִּ הֱהֱוֵוֵה תתַ א תֵּתֶּ כוּתתָ לְלְ ת מַ צָ ן-קְ ף--מִ סַ ן חֲ נְּהֵהֵ זֶל ומנהון וּמִ ן פַּרְרְ נְּהֵהֵ יָּיָּא, מנהון מִ גְלַלַ רַרַ

נָה  43 ין דְּ קִ בְ הֱהֱוֺן דָּ א, וְלָלָא­לֶלֶ נָשָׁ ע אֲ זְרַרַ הֱהֱוֺן בִּ ין לֶלֶ בִ רְרְ עָ תְ ינָא--מִ ף טִ סַ חֲ ב בַּ רַרַ עָ זְלָלָא מְ , פַּרְרְ זַיְיְתָתָ י חֲ די וְדִ

פָּא.  סְ ם-חַ ב עִ רַרַ עָ תְ א, לֶלָא מִ זְלָלָ י פַרְרְ דִ א-כְ נָה; הֵהֵ ם-דְּ יָּיָּא  44עִ מַ ים אֱאֱלָלָהּ שְׁ נּוּן, יְיְקִ יָּיָּא אִ כַ לְלְ י מַ יהוֹן דִּ יוֹמֵמֵ וּבְ

א,  וָתָתָ כְ לְלְ ין מַ לֵּלֵּ יף כָּל-אִ סֵסֵ ק וְתָתָ דִּ ק; תַּתַּ בִ תְּ שְׁ ן לֶלָא תִ עַם אָחֳרָרָ ה, לֶלְ כוּתתָ לְלְ ל, וּמַ בַּ חַ תְ ין לָלָא תִ מִ לְלְ עָ י לְלְ כוּ דִּ לְלְ מַ

יָּיָּא.  מַ לְלְ עָ קוּם לְלְ יא תְּ א  45וְהִ זְלָלָ ת פַּרְרְ קֶ דֵּדֵּ יִיִן, וְהַ ידַ י-לָלָא בִ ן דִּ בֶ ת אֶ גְּזֶרֶרֶ תְ א אִ טּוּרָרָ י מִ זַיְיְתָתָ דִּ י-חֲ ל דִּ בֵבֵ כָּל-קֳקֳ

ן  ימַ הֵהֵ א, וּמְ מָ לְלְ יב חֶ יַיַצִּ נָה; וְ י דְ רֵרֵ הֱהֱוֵוֵא אַחֲ י לֶלֶ ה דִּ כָּא, מָ לְלְ מַ ע לְלְ ב הוֹדַ א--אֱאֱלָלָהּ ררַ בָ הֲ פָּא וְדַ פָּא כַּסְ סְ א חַ נְחָשָׁ

הּ.  רֵרֵ כָה  46פִּשְׁ נַסָּ ר, לְלְ מַ ין, אֲ נִיחֹחִ ה, וְ נְחָ גִד; וּמִ נִיֵּיֵּאל, סְ דָ י, וּלְלְ ר, נְפַל עַל-אַנְפּוֹהִ נֶצַּ כָּא נְבוּכַדְ לְלְ יִיִן מַ אדַ בֵּבֵּ

הּ.  זִין:  47לֵלֵ ה ררָ גָלֵלֵ ין--וְ כִ לְלְ א מַ רֵרֵ ין וּמָ הִ כוֹן הוּא אֱאֱלָלָהּ אאֱלָלָ הֲ י אֱאֱלָלָ שֹׁט דִּ ן-קְ ר, מִ נִיֵּיֵּאל וְאָמַ דָ כָּא לְלְ לְלְ נֵנֵה מַ עָ

נָה.  זָא דְ א ררָ גְלֵלֵ מִ , לֶלְ תָּתָּ י יְיְכֵכֵלְלְ הּ,  48דִּ טֵטֵ לְלְ שְׁ הּ, וְהַ ב-לֵלֵ גִּיאָן יְיְהַ ן שַׂ בָ רְרְ בְ נָן רַרַ תְּ י, וּמַ בִּ נִיֵּיֵּאלֶ ררַ דָ כָּא לְלְ לְלְ יִיִן מַ אֱאֱדַ

ל.  בֶ י בָ ימֵמֵ כִּ ל, כָּל-חַ גְנִין--עַ ב-סִ ל; וְרַרַ בֶ ינַת בָּ דִ א  49עַל כָּל-מְ תָּתָּ ידְ בִ נִּי עַל עֲ כָּא, וּמַ לְלְ ן-מַ עָא מִ נִיֵּיֵּאל, בְּ וְדָ

כָּא. לְלְ ע מַ רַרַ תְ נִיֵּיֵּאל, בִּ ד נְגוֹ; וְדָ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ שַׁ ל, לְלְ בֶ ינַת בָּ דִ י מְ דִּ
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Daniel 3 אל ג נִיֵּיֵּ דָּ

1 Nebuchadnezzar the king made an image of gold, whose height was three­

score cubits, and the breadth thereof six cubits; he set it up in the plain of 

Dura, in the province of Babylon. 2 Then Nebuchadnezzar the king sent to 

gather together the satraps, the prefects, and the governors, the judges, the 

treasurers, the counsellors, the sheriffs, and all the rulers of the provinces, 

to come to the dedication of the image which Nebuchadnezzar the king had 

set up. 3 Then the satraps, the prefects, and the governors, the judges, the 

treasurers, the counsellors, the sheriffs, and all the rulers of the provinces, were 

gathered together unto the dedication of the image that Nebuchadnezzar the 

king had set up; and they stood before the image that Nebuchadnezzar had set 

up. 4 And the herald cried aloud: 'To you it is commanded, O peoples, nations, 

and languages, 5 that at what time ye hear the sound of the horn, pipe, harp, 

trigon, psaltery, bagpipe, and all kinds of music, ye fall down and worship the 

golden image that Nebuchadnezzar the king hath set up; 6 and whoso falleth 

not down and worshippeth shall the same hour be cast into the midst of a 

burning fiery furnace.' 7 Therefore at that time, when all the peoples heard 

the sound of the horn, pipe, harp, trigon, psaltery, and all kinds of music, all 

the peoples, the nations, and the languages, fell down and worshipped the 

golden image that Nebuchadnezzar the king had set up. 8 Wherefore at that 

time certain Chaldeans came near, and brought accusation against the Jews. 

9 They spoke and said to Nebuchadnezzar the king: 'O king, live for ever! 10 

Thou, O king, hast made a decree, that every man that shall hear the sound of 

the horn, pipe, harp, trigon, psaltery, and bagpipe, and all kinds of music, shall 

fall down and worship the golden image; 11 and whoso falleth not down and 

worshippeth shall be cast into the midst of a burning fiery furnace. 12 There 

are certain Jews whom thou hast appointed over the affairs of the province 

of Babylon, Shadrach, Meshach, and Abed-nego; these men, O king, have not 

regarded thee: they serve not thy gods, nor worship the golden image which 

thou hast set up.' 13 Then Nebuchadnezzar in his rage and fury commanded 

to bring Shadrach, Meshach, and Abed-nego. Then were these men brought 

before the king. 14 Nebuchadnezzar spoke and said unto them: 'Is it true, O 

Shadrach, Meshach, and Abed-nego, that ye serve not my gods, nor worship 

the golden image which I have set up? 15 Now if ye be ready that at what time 

ye hear the sound of the horn, pipe, harp, trigon, psaltery, and bagpipe, and 

all kinds of music, ye fall down and worship the image which I have made , 

well; but if ye worship not, ye shall be cast the same hour into the midst of 

a burning fiery furnace; and who is the god that shall deliver you out of my 

hands?' 16 Shadrach, Meshach, and Abed-nego, answered and said to the king: 

'O Nebuchadnezzar, we have no need to answer thee in this matter. 17 If our 

G-d whom we serve is able to deliver us, He will deliver us from the burning 

fiery furnace, and out of thy hand, O king. 18 But if not, be it known unto 

thee, O king, that we will not serve thy gods, nor worship the golden image 

which thou hast set up.' 19 Then was Nebuchadnezzar filled with fury, and the 

form of his visage was changed, against Shadrach, Meshach, and Abed-nego; 

he spoke, and commanded that they should heat the furnace seven times more 

than it was wont to be heated. 20 And he commanded certain mighty men 

that were in his army to bind Shadrach, Meshach, and Abed-nego, and to cast 

them into the burning fiery furnace. 21 Then these men were bound in their 

cloaks, their tunics, and their robes, and their other garments, and were cast 

into the midst of the burning fiery furnace. 22 Therefore because the king's 

commandment was peremptory, and the furnace exceeding hot, the flame of 

the fire slew those men that took up Shadrach, Meshach, and Abed-nego. 23 

And these three men, Shadrach, Meshach, and Abed-nego, fell down bound 

into the midst of the burning fiery furnace. 24 Then Nebuchadnezzar the king 

was alarmed, and rose up in haste; he spoke and said unto his ministers: 'Did 

not we cast three men bound into the midst of the fire?' They answered and 

said unto the king: 'True, O king.' 25 He answered and said: 'Lo, I see four men 

loose, walking in the midst of the fire, and they have no hurt; and the appear­

ance of the fourth is like a son of the gods.' 26 Then Nebuchadnezzar came 

near to the mouth of the burning fiery furnace; he spoke and said: 'Shadrach, 

Meshach, and Abed-nego, ye servants of G-d Most High, come forth, and come 

hither.' Then Shadrach, Meshach, and Abed-nego, came forth out of the midst 

of the fire. 27 And the satraps, the prefects, and the governors, and the king's 

ministers, being gathered together, saw these men, that the fire had no power 

upon their bodies, nor was the hair of their head singed, neither were their 

cloaks changed, nor had the smell of fire passed on them. 28 Nebuchadnezzar 

spoke and said: 'Blessed be the G-d of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, who 

hath sent His angel, and delivered His servants that trusted in Him, and have 

changed the king's word, and have yielded their bodies, that they might not 

serve nor worship any god, except their own G-d. 29 Therefore I make a decree, 

that every people, nation, and language, which speak any thing amiss against 

the G-d of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, shall be cut in pieces, and their 

houses shall be made a dunghill; because there is no other god that is able 

to deliver after this sort.' 30 Then the king promoted Shadrach, Meshach, and 

Abed-nego, in the province of Babylon. 31 'Nebuchadnezzar the king, unto all 

peoples, nations, and languages, that dwell in all the earth; peace be multiplied 

unto you. 32 It hath seemed good unto me to declare the signs and wonders 

that G-d Most High hath wrought toward me. 33 How great are His signs! and 

how mighty are His wonders! His kingdom is an everlasting kingdom, and His 

dominion is from generation to generation.

א,  1 עַת דּוּרָרָ קְ בִ הּ בְּ ימֵמֵ קִ ת; אֲ ין שִׁ יֵיֵהּ אַמִּ תָתָ ין, פְּ תִּ ין שִׁ הּ אַמִּ ב, רוּמֵמֵ הַ י-דְ לֵלֵם דִּ ד צְ בַ כָּא, עֲ לְלְ ר מַ נֶצַּ נְבוּכַדְ

ל.  בֶ ינַת בָּ דִ מְ יָּיָּא  2בִּ רַרַ בְ יָּיָּא גְדָ גָּזְרַרַ רְרְ דַ א אֲ וָתָתָ גְנַיָּיָּא וּפַחֲ נַיָּיָּא סִ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ אֲ נַשׁ לַלַ כְ מִ ח לֶלְ לַלַ כָּא שְׁ לְלְ ר מַ נֶצַּ וּנְבוּכַדְ

כָּא.  לְלְ ר מַ נֶצַּ ים נְבוּכַדְ קֵקֵ י הֲ א, דִּ מָ לְלְ נֻכַּת צַ חֲ א לֶלַ תֵתֵ מֵמֵ א­­לֶלְ ינָתָתָ דִ טֹנֵנֵי מְ לְלְ יֵיֵא, וְכֹל, שִׁ תָּתָּ פְ יָּיָּא, תִּ רַרַ בְ תָתָ יִיִן  3דְּ אדַ בֵּבֵּ

א,  ינָתָתָ דִ טֹנֵנֵי מְ לְלְ יֵיֵא, וְכֹל שִׁ תָּתָּ פְ יָּיָּא תִּ רַרַ בְ תָתָ יָּיָּא דְּ רַרַ בְ יָּיָּא גְדָ גָּזְרַרַ רְרְ דַ א אֲ וָתָתָ גְנַיָּיָּא וּפַחֲ נַיָּיָּא סִ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ ין אֲ נְּשִׁ כַּ תְ מִ

ר.  נֶצַּ ים נְבֻכַדְ קֵקֵ י הֲ א, דִּ מָ לְלְ ל צַ בֵבֵ קֳקֳ ין לָלָ יְיְמִ כָּא; וקאמין וְקָ לְלְ ר מַ נֶצַּ ים נְבוּכַדְ קֵקֵ י הֲ א, דִּ מָ לְלְ נֻכַּת צַ חֲ  4לַלַ

נַיָּיָּא.  שָּׁ יָּיָּא וְלִלִ מַּ יָּיָּא, אֻ מַ מְ ין עַ רִרִ כוֹן אָמְ יִיִלֶ: לֶלְ חָ א בְ רֵרֵ א  5וְכָרוֹזָא, קָ יתָתָ רוֹקִ שְׁ נָא מַ רְרְ ל קַ עוּן קָ מְ שְׁ י-תִ נָא דִּ דָּ עִ בְּ

ים  קֵקֵ י הֲ א, דִּ בָ הֲ לֶלֶם דַּ צֶ גְּדוּן לְלְ סְ פְּלוּן וְתִ א--תִּ רָרָ פֹּנְיָיָא, וְכֹל, זְנֵנֵי זְמָ ין, סוּמְ רִרִ נְתֵּתֵּ סַ כָא פְ בְּ רֹס שַׂ תְ קיתרס קַ

כָּא.  לְלְ ר מַ נֶצַּ א.  6נְבוּכַדְ תָּתָּ דְ א ייָקִ גוֹא­אַתֵּוּן נֵוּררָ א, לֶלְ מֵמֵ רְרְ א ייִתְ תָתָ עֲ הּ-שַׁ גֻּד--בַּ יִיִסְ א ייִפֵּפֵּל, וְ י-לָלָ ן-דִּ לֶ  7וּמַ בֵבֵ כָּל-קֳקֳ

ין, וְכֹל,  רִרִ נְטֵטֵ סַ כָא, פְּ בְּ רֹס שַׂ תְ א קיתרס קַ יתָתָ רוֹקִ שְׁ נָא מַ רְרְ ל קַ יָּיָּא קָ מַ מְ ין כָּל-עַ עִ מְ י שָׁ דִ נָא כְּ הּ-זִמְ נָה בֵּבֵּ דְּ

כָּא.  לְלְ ר מַ נֶצַּ ים, נְבוּכַדְ קֵקֵ י הֲ א, דִּ בָ הֲ לֶלֶם דַּ צֶ ין לְלְ גְדִ נַיָּיָּא, סָ שָּׁ יָּיָּא וְלִלִ מַּ יָּיָּא אֻ מַ מְ ין כָּל-עַ לִלִ א--נָפְ רָרָ זְנֵנֵי זְמָ

יֵיֵא.  8 י יְיְהוּדָ יהוֹן, דִּ צֵצֵ רְרְ כַלוּ קַ ין; וַאֲ אִ דָּ ין כַּשְׂ רִרִ בוּ גֻּבְ רִרִ נָא, קְ הּ-זִמְ נָה בֵּבֵּ ל דְּ בֵבֵ ין,  9כָּל-קֳקֳ רִרִ נוֹ, וְאָמְ עֲ

ין חֱחֱיִיִי.  מִ לְלְ עָ כָּא, לְלְ לְלְ כָּא: מַ לְלְ ר, מַ נֶצַּ נְבוּכַדְ ע  10לִלִ מַ י-יִיִשְׁ י כָל-אֱאֱנָשׁ דִּ עֵעֵם, דִּ תָּתָּ טְּ מְ כָּא, שָׂ לְלְ אנתה אַנְתְּ מַ

גֻּד,  יִיִסְ א­­ייִפֵּפֵּל וְ רָרָ ין וסיפניה וְסוּפֹּנְיָיָה, וְכֹל זְנֵנֵי זְמָ רִרִ נְתֵּתֵּ סַ כָא פְ בְּ רֹס שַׂ תְ א קיתרס קַ יתָתָ רֹקִ שְׁ נָא מַ רְרְ ל קַ קָ

א.  בָ הֲ לֶלֶם דַּ צֶ א.  11לְלְ תָּתָּ דְ א ייָקִ גוֹא­אַתֵּוּן נֵוּררָ א, לֶלְ מֵמֵ רְרְ גֻּד--יִיִתְ יִיִסְ א ייִפֵּפֵּל, וְ י-לָלָ ן-דִּ איִיִן,  12וּמַ ין ייְהוּדָ רִרִ י גֻּבְ יתַתַ אִ

לָלָךְ  מוּ עליך עֲ ךְ, לֶלָא-שָׂ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ רַרַ ד נְגוֹ--גֻּבְ בֵבֵ ךְ, וַעֲ ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ ל, שַׁ בֶ ינַת בָּ דִ ת מְ ידַ בִ הוֹן עַל-עֲ נִּיתָתָ ייָתְ י-מַ דִּ

ין.  גְדִ תָּתָּ לֶלָא סָ ימְ קֵקֵ י הֲ א דִּ בָ הֲ לֶלֶם דַּ צֶ ין, וּלְלְ חִ ךְ לָלָא פָלְלְ הָ עֵעֵם, לֶאלֶהיך לֶלֵאלֶלָ כָּא טְ לְלְ ר,  13מַ נֶצַּ יִיִן נְבוּכַדְ אדַ בֵּבֵּ

כָּא.  לְלְ ם מַ דָ יוּ קֳקֳ יתתָ ךְ, ההֵ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ רַרַ יִיִן גֻּבְ אדַ ד נְגוֹ; בֵּבֵּ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ שַׁ יָיָה, לֶלְ יְיְתָתָ הַ ר לְלְ מַ א, אֲ מָ גַז וַחֲ רְרְ נֵנֵה  14בִּ עָ

י  א דִּ בָ הֲ לֶלֶם דַּ צֶ ין, וּלְלְ חִ יכוֹן פָּלְלְ יתֵתֵ י, לָלָא אִ הַ ד נְגוֹ: לֵלֵאלֶלָ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ א, שַׁ דָּ צְ הוֹן, הַ ר לְלְ ר, וְאָמַ נֶצַּ נְבוּכַדְ

ין.  גְדִ ת, לָלָא סָ ימֶ קֵקֵ א קֳיתרסֵ  15הֲ יתָתָ רוֹקִ שְׁ נָא מַ רְרְ ל קַ עוּן קָ מְ שְׁ י-תִ נָא דִּ דָּ עִ י בְ ין, דִּ ידִ תִ יכוֹן עֲ יתֵתֵ ן אִ ן הֵהֵ עַ כְּ

גְּדוּן,  סְ ן לֶלָא תִ ת, וְהֵהֵ דֵדֵ בְ י-עַ א דִ מָ לְלְ צַ גְּדוּן לְלְ סְ פְּלוּן וְתִ א תִּ רָרָ פֹּנְיָיָה וְכֹל זְנֵנֵי זְמָ ין וְסוּמְ רִרִ נְתֵּתֵּ סַ כָא פְּ בְּ רֹס שַׂ תְ קַ

י.  ן-יְיְדָ נְכוֹן מִ יזְבִ י יְיְשֵׁשֵׁ הּ, דִּ ן-הוּא אֱאֱלָלָ א; וּמַ תָּתָּ דְ א ייָקִ גוֹא­אַתֵּוּן נֵוּררָ מוֹן לֶלְ רְרְ תְ א תִ תָתָ עֲ הּ-שַׁ ךְ  16בַּ רַרַ דְ נוֹ, שַׁ עֲ

ךְ.  בוּתתָ תָתָ הֲ גָם, לַלַ נָה פִּתְ נָא עַל-דְּ נַחְ ין אֲ חִ שְׁ ר--לָלָא-חַ נֶצַּ כָּא: נְבוּכַדְ לְלְ מַ ין, לֶלְ רִרִ ד נְגוֹ, וְאָמְ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ן  17מֵמֵ הֵהֵ

יזִב.  כָּא, יְיְשֵׁשֵׁ לְלְ ךְ מַ ן-יְיְדָ א וּמִ תָּתָּ דְ א ייָקִ ן-אַתּוּן נוּרָרָ נָא: מִ יזָבוּתַתַ שֵׁשֵׁ ין--יָיָכִל, לְלְ חִ נָא פָלְלְ נַחְ י-אֲ נָא דִּ הַ י, אאֱלָלָ יתַתַ אִ

א  18 בָ הֲ לֶלֶם דַּ צֶ ין, וּלְלְ חִ נָא פָלְלְ יתַתַ ךְ, לָלָא-איתינא אִ הָ י לאלהיך לֵלֵאלֶלָ כָּא; דִּ לְלְ הֱהֱוֵוֵא­לֶלָךְ מַ יעַ לֶלֶ א, ייְדִ ן לֶלָ וְהֵהֵ

גֻּד.  א נִסְ , לֶלָ תָּתָּ ימְ קֵקֵ י הֲ ךְ  19דִּ רַרַ דְ נִּי, עַל-שַׁ תַּתַּ שְׁ י אשתנו אֶ לֵלֵם אַנְפּוֹהִ א, וּצְ י חחֱמָ לִלִ מְ תְ ר הִ נֶצַּ יִיִן נְבוּכַדְ אדַ בֵּבֵּ

זְיֵיֵהּ.  מֵמֵ זֵזֵה לֶלְ י חֲ ל דִּ עָה, עַ בְ ד-שִׁ אַתּוּנָא, חַ זֵזֵא לֶלְ מֵמֵ ר, לְלְ נֵנֵה וְאָמַ ד נְגוֹ; עָ בֵבֵ ךְ, וַעֲ ישַׁ י  20מֵמֵ יִיִל, דִּ י-חַ רֵרֵ ין גִּבָּ רִרִ גֻבְ וּלֶלְ

א.  תָּתָּ דְ א ייָקִ אַתֵּוּן נֵוּררָ א, לֶלְ מֵמֵ רְרְ מִ ד נְגוֹ--לְלְ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ שַׁ ה, לֶלְ כַפָּתָתָ ר לְלְ מַ הּ, אֲ יְיְלֵלֵ חַ ךְ,  21בְ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ רַרַ יִיִן גֻּבְ אדַ בֵּבֵּ

א.  תָּתָּ דְ א ייָקִ גוֹא­אַתֵּוּן נֵוּררָ יו, לְלְ מִ יהוֹן; וּררְ בֻשֵׁשֵׁ הוֹן, וּלְלְ תְ לָלָ בְּ יהוֹן, וְכַרְרְ שֵׁשֵׁ יהוֹן פטישיהון פַּטְּ לֵלֵ בָּ רְרְ סַ פִתוּ בְּ כְּ

ךְ  22 רַרַ דְ שַׁ קוּ לְלְ סִּ י הַ ךְ, דִּ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ רַרַ ה; גֻּבְ ירָרָ זֵזֵה ייַתִּ פָה, וְאַתּוּנָא, אֵאֵ צְ חְ כָּא מַ לְלְ לַּלַּת מַ י מִ ן-דִּ נָה, מִ ל דְּ בֵבֵ כָּל-קֳקֳ

א.  י נוּרָרָ א דִּ יבָ בִ מּוֹן, שְׁ ל הִ טִּ ד נְגוֹ, קַ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ד נְגוֹ-- 23מֵמֵ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ הוֹן, שַׁ תֵּתֵּ לָלָ ךְ תְּ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ רַרַ גֻבְ וְ

ין.  תִ כַפְּ א, מְ תָּתָּ דְ א ייָקִ גוֹא­אַתֵּוּן­נֵוּררָ ר  24נְפַלוּ לְלְ נֵנֵה וְאָמַ ה; עָ לָלָ הָ בְּ תְ הִ ם בְּ וַהּ וְקָ כָּא, תְּ לְלְ ר מַ נֶצַּ יִיִן נְבוּכַדְ אֱאֱדַ

כָּא.  לְלְ א מַ יבָ כָּא, יַיַצִּ לְלְ מַ ין לֶלְ רִרִ נַיִיִן וְאָמְ ין, עָ תִ כַפְּ א מְ גוֹא­נֵוּררָ ינָא לְלְ מֵמֵ ה ררְ תָתָ לָלָ ין תְּ רִרִ א גֻבְ לָלָ י, הֲ רוֹהִ בְ דָּ הַ לְלְ

וֵוֵהּ  25 הוֹן; וְרֵרֵ י בְּ יתַתַ ל, לָלָא-אִ בָ א, וַחֲ גוֹ-נוּרָרָ ין בְּ כִ לְלְ הְ יִיִן מַ רַרַ עָה שְׁ בְּ ין אַררְ רִרִ זֵזֵה גֻּבְ נָה חָ א-אֲ ר, הָ נֵנֵה וְאָמַ עָ

ין.  הִ ר-אֱאֱלָלָ בַ ה לֶלְ מֵמֵ יעָאָה, דָּ בִ י רביעיא רְרְ נֵנֵה  26דִּ א, עָ תָּתָּ דְ א ייָקִ ע אַתֵּוּן נֵוּררָ רַרַ תְ ר, לִלִ נֶצַּ ב נְבוּכַדְ רֵרֵ יִיִן קְ אדַ בֵּבֵּ

ךְ  ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ ין, שַׁ קִ יִיִן נָפְ אדַ לָּלָּאָה, פֻּקוּ וֶאֱאֱתוֹ; בֵּבֵּ א עליא עִ הָ י-אֱאֱלָלָ י דִּ דוֹהִ בְ ד-נְגוֹ עַ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ ר שַׁ וְאָמַ

א.  ן-גּוֹא נוּרָרָ ד נְגוֹ--מִ בֵבֵ יָּיָּא  27וַעֲ רַרַ גֻבְ זַיִיִן לֶלְ כָּא--חָ לְלְ י מַ רֵרֵ בְ דָּ א, וְהַ וָתָתָ גְנַיָּיָּא וּפַחֲ נַיָּיָּא סִ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ ין אֲ נְּשִׁ כַּ תְ וּמִ

יחַ נוּר, לָלָא  נוֹ; וְרֵרֵ יהוֹן לֶלָא שְׁ לֵלֵ בָּ רְרְ ךְ, וְסַ רַרַ חָ תְ הוֹן לָלָא הִ אשְׁ עַר רֵרֵ הוֹן וּשְׂ מְ גֶשְׁ א בְּ ט נֵוּררָ לֵלֵ י לָלָא-שְׁ ךְ דִּ לֵּלֵּ אִ

הוֹן.  ת בְּ דָ כֵכֵהּ  28עֲ אֲ לְלְ ח מַ לַלַ י-שְׁ ד נְגוֹ, דִּ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ י-שַׁ הוֹן דִּ הֲ יךְ אאֱלָלָ רִרִ ר, בְּ ר וְאָמַ נֶצַּ נֵנֵה נְבוּכַדְ עָ

חוּן  לְלְ י לָלָא­ייִפְ הוֹן דִּ מְ בוּ גשמיהון גֶשְׁ נִּיו, וִיהַ כָּא, שַׁ לְלְ לַּלַּת מַ י; וּמִ צוּ עֲלוֹהִ חִ רְרְ תְ י הִ י, דִּ דוֹהִ בְ עַ יזִב לְלְ וְשֵׁשֵׁ

הוֹן.  הֲ ן לֶלֵאלֶלָ הֵהֵ הּ, לֶלָ כָל-אֱאֱלָלָ גְּדוּן לְלְ לוּ  29וְלָלָא­ייִסְ ר שלה שָׁ י-יֵיֵאמַ ן דִּ שָּׁ ה וְלִלִ מָּ י כָל-עַם אֻ עֵעֵם, דִּ ים טְ נִּי, שִׂ וּמִ

י  יתַתַ י לָלָא אִ ל, דִּ בֵבֵ וֵּוֵּה; כָּל-קֳקֳ תַּתַּ י ייִשְׁ הּ נְוָלִלִ יְיְתֵתֵ ד וּבַ בֵבֵ עֲ ין יִיִתְ מִ דָּ ד נְגוֹא, הַ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ י-שַׁ הוֹן דִּ הֲ עַל אֱאֱלָלָ

נָה.  דְ ה, כִּ לָלָ צָּ הַ י-יִיִכֻּל לְלְ ן, דִּ ל.  30אֱאֱלָלָהּ אָחֳרָרָ בֶ ינַת בָּ דִ מְ ד נְגוֹ--בִּ בֵבֵ ךְ וַעֲ ישַׁ ךְ ממֵ רַרַ דְ שַׁ ח לֶלְ לַלַ צְ כָּא, הַ לְלְ יִיִן מַ אדַ בֵּבֵּ

גֵּגֵּא.  31 כוֹן יִיִשְׂ מְ לָלָ עָא--שְׁ כָל-אַרְרְ ין בְּ יְיְרִרִ י-דארין דָ נַיָּיָּא דִּ שָּׁ יָּיָּא וְלִלִ מַּ יָּיָּא אֻ מַ מְ כָל-עַ כָּא, לְלְ לְלְ ר מַ נֶצַּ  32נְבוּכַדְ

וָיָיָה.  חֲ הַ י, לְלְ מַ דָ פַר קָ לָּלָּאָה--שְׁ א עליא עִ הָ י, אֱאֱלָלָ מִּ ד עִ בַ י עֲ יָּיָּא, דִּ הַ מְ יָּיָּא, וְתִ ין,  33אָתתַ בִ רְרְ בְ ה רַרַ מָ י כְּ אָתוֹהִ

ר. ר וְדָ ם-דָּ נֵנֵהּ עִ טָ לְלְ ם, וְשָׁ לַלַ כוּת עָ לְלְ הּ מַ כוּתתֵ לְלְ ין; מַ יפִ קִּ ה תַתַ מָ י כְּ הוֹהִ מְ וְתִ

3



Daniel 4 אל ד נִיֵּיֵּ דָּ

1 I Nebuchadnezzar was at rest in my house, and flourishing in my palace. 2 

I saw a dream which made me afraid; and imaginings upon my bed and the 

visions of my head affrighted me. 3 Therefore made I a decree to bring in all 

the wise men of Babylon before me, that they might make known unto me the 

interpretation of the dream. 4 Then came in the magicians, the enchanters, the 

Chaldeans, and the astrologers; and I told the dream before them; but they did 

not make known unto me the interpretation thereof. 5 But at the last Daniel 

came in before me, whose name was Belteshazzar, according to the name of 

my god, and in whom is the spirit of the holy gods; and I told the dream before 

him: 6 O Belteshazzar, master of the magicians, because I know that the spirit of 

the holy gods is in thee, and no secret causeth thee trouble, tell me the visions 

of my dream that I have seen, and the interpretation thereof. 7 Thus were the 

visions of my head upon my bed: I saw, and behold a tree in the midst of the 

earth, and the height thereof was great. 8 The tree grew, and was strong, and 

the height thereof reached unto heaven, and the sight thereof to the end of all 

the earth. 9 The leaves thereof were fair, and the fruit thereof much, and in it 

was food for all; the beasts of the field had shadow under it, and the fowls of 

the heaven dwelt in the branches thereof, and all flesh was fed of it. 10 I saw 

in the visions of my head upon my bed, and, behold, a watcher and a holy one 

came down from heaven. 11 He cried aloud, and said thus: Hew down the tree, 

and cut off its branches, shake off its leaves, and scatter its fruit; let the beasts 

get away from under it, and the fowls from its branches. 12 Nevertheless leave 

the stump of its roots in the earth, even in a band of iron and brass, in the 

tender grass of the field; and let it be wet with the dew of heaven, and let his 

portion be with the beasts in the grass of the earth; 13 Let his heart be changed 

from man's, and let a beast's heart be given unto him; and let seven times pass 

over him. 14 The matter is by the decree of the watchers, and the sentence by 

the word of the holy ones; to the intent that the living may know that the 

Most High ruleth in the kingdom of men, and giveth it to whomsoever He will, 

and setteth up over it the lowest of men. 15 This dream I king Nebuchadnezzar 

have seen; and thou, O Belteshazzar, declare the interpretation, forasmuch as 

all the wise men of my kingdom are not able to make known unto me the 

interpretation; but thou art able, for the spirit of the holy gods is in thee.' 16 

Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was appalled for a while, and his 

thoughts affrighted him. The king spoke and said: 'Belteshazzar, let not the 

dream, or the interpretation, affright thee.' Belteshazzar answered and said: 

'My lord, the dream be to them that hate thee, and the interpretation thereof 

to thine adversaries. 17 The tree that thou sawest, which grew, and was strong, 

whose height reached unto the heaven, and the sight thereof to all the earth; 

18 whose leaves were fair, and the fruit thereof much, and in it was food for 

all; under which the beasts of the field dwelt, and upon whose branches the 

fowls of the heaven had their habitation; 19 it is thou, O king, that art grown 

and become strong; for thy greatness is grown, and reacheth unto heaven, and 

thy dominion to the end of the earth. 20 And whereas the king saw a watcher 

and a holy one coming down from heaven, and saying: Hew down the tree, 

and destroy it; nevertheless leave the stump of the roots thereof in the earth, 

even in a band of iron and brass, in the tender grass of the field; and let it be 

wet with the dew of heaven, and let his portion be with the beasts of the field, 

till seven times pass over him — 21 this is the interpretation, O king, and it is 

the decree of the Most High, which is come upon my lord the king, 22 that thou 

shalt be driven from men, and thy dwelling shall be with the beasts of the field, 

and thou shalt be made to eat grass as oxen, and shalt be wet with the dew 

of heaven, and seven times shall pass over thee; till thou know that the Most 

High ruleth in the kingdom of men, and giveth it to whomsoever He will. 23 

And whereas it was commanded to leave the stump of the roots of the tree, 

thy kingdom shall be sure unto thee, after that thou shalt have known that the 

heavens do rule. 24 Wherefore, O king, let my counsel be acceptable unto thee, 

and break off thy sins by almsgiving, and thine iniquities by showing mercy 

to the poor; if there may be a lengthening of thy prosperity.' 25 All this came 

upon the king Nebuchadnezzar. 26 At the end of twelve months he was walking 

upon the royal palace of Babylon. 27 The king spoke, and said: 'Is not this great 

Babylon, which I have built for a royal dwelling-place, by the might of my 

power and for the glory of my majesty?' 28 While the word was in the king's 

mouth, there fell a voice from heaven: 'O king Nebuchadnezzar, to thee it is 

spoken: the kingdom is departed from thee. 29 And thou shalt be driven from 

men, and thy dwelling shall be with the beasts of the field; thou shalt be made 

to eat grass as oxen, and seven times shall pass over thee; until thou know that 

the Most High ruleth in the kingdom of men, and giveth it to whomsoever He 

will.' 30 The same hour was the thing fulfilled upon Nebuchadnezzar; and he 

was driven from men, and did eat grass as oxen, and his body was wet with the 

dew of heaven, till his hair was grown like eagles' feathers, and his nails like 

birds' claws. 31 'And at the end of the days I Nebuchadnezzar lifted up mine eyes 

unto heaven, and mine understanding returned unto me, and I blessed the Most 

High, and I praised and honoured Him that liveth for ever; for His dominion 

is an everlasting dominion, and His kingdom from generation to generation; 

32 And all the inhabitants of the earth are reputed as nothing; and He doeth 

according to His will in the host of heaven, and among the inhabitants of the 

earth; and none can stay His hand, or say unto Him: What doest Thou? 33 At 

the same time mine understanding returned unto me; and for the glory of my 

kingdom, my majesty and my splendour returned unto me; and my ministers 

and my lords sought unto me; and I was established in my kingdom, and 

surpassing greatness was added unto me. 34 Now I Nebuchadnezzar praise and 

extol and honour the King of heaven; for all His works are truth, and His ways 

justice; and those that walk in pride He is able to abase.'

י.  1 לִלִ יכְ הֵהֵ נַן, בְּ עְ י, וְרַרַ יתִ בֵבֵ וֵוֵית בְּ ה הֲ לֵלֵ ר, שְׁ נֶצַּ נָה נְבוּכַדְ י,  2אֲ בִ כְּ שְׁ ין, עַל-מִ הֹרִרִ רְרְ נַּנִי; וְהַ לִלִ חֲ זֵזֵית, וִידַ לֶלֶם חֲ חֵחֵ

לֻנַּנִי.  הֲ י, יְיְבַ אשִׁ זְוֵוֵי ררֵ עֻנַּנִי.  3וְחֶ א, יְיְהוֹדְ מָ לְלְ ר חֶ י-פְשַׁ ל: דִּ בֶ י בָ ימֵמֵ כִּ כֹל חַ י, לְלְ מַ דָ לָלָה קָ נְעָ הַ עֵעֵם, לֶלְ ים טְ נִּי, שִׂ וּמִ

הּ,  4 רֵרֵ יהוֹן, וּפִשְׁ מֵמֵ דָ נָה קֳקֳ ר אֲ א, אָמַ מָ לְלְ יָּיָּא; וְחֶ גָזְרַרַ י, וְ אֵאֵ דָּ פַיָּיָּא, כשדיא כַּשְׂ יָּיָּא אָשְׁ מַּ טֻ רְרְ ין, חַ לִּלִּ יִיִן עללין עָ אדַ בֵּבֵּ

י.  ין לִלִ עִ הוֹדְ ין  5לָלָא-מְ הִ -אֱאֱלָלָ י רוּחַ י, וְדִ הִ ם אֱאֱלָלָ ר, כְּשֻׁ אצַּ שַׁ טְ לְלְ הּ בֵּבֵּ מֵמֵ י-שְׁ נִיֵּיֵּאל דִּ י דָּ מַ דָ ין עַל קָ וְעַד אָחֳרֵרֵ

ת.  רֵרֵ י אַמְ מוֹהִ דָ א, קָ מָ לְלְ הּ; וְחֶ ין, בֵּבֵּ ישִׁ דִּ ין  6קַ הִ י רוּחַ אֱאֱלָלָ עֵעֵת דִּ נָה יִיִדְ י אֲ יָּיָּא--דִּ מַּ טֻ רְרְ ב חַ ר, רַרַ אצַּ שַׁ טְ לְלְ בֵּבֵּ

ר.  הּ, אאֱמַ רֵרֵ זֵזֵית וּפִשְׁ י-חֲ י דִ מִ לְלְ זְוֵוֵי חֶ ךְ; חֶ ז לֶלָא­אָנֵנֵסֵ לֶלָ ךְ, וְכָל-רָרָ ין בָּ ישִׁ דִּ זֵזֵה  7קַ י; חָ בִ כְּ שְׁ י, עַל-מִ אשִׁ זְוֵוֵי ררֵ וְחֶ

גִּיא.  הּ שַׂ א, וְרוּמֵמֵ עָ גוֹ אַרְרְ ן בְּ ילָלָ לוּ אִ וֵוֵית--וַאֲ סֵוֹף  8הֲ הּ לֶלְ זוֹתֵתֵ יָּיָּא, וַחֲ מַ שְׁ א לֶלִ טֵטֵ הּ ייִמְ ף; וְרוּמֵמֵ קִ נָא, וּתְ ילָלָ ה אִ בָ רְרְ

עָא.  י ידרון  9כָּל-אַרְרְ נְפוֹהִ עַ א, וּבְ רָרָ יוַת בָּ לֶ חחֵ לֵלֵ טְ י תַּתַּ חֹתוֹהִ הּ; תְּ כֹלָּלָּא­בבֵ זוֹן לְלְ גִּיא, וּמָ הּ שַׂ נְבֵּבֵּ פִּיר וְאִ יֵיֵהּ שַׁ פְ עָ

א.  רָרָ שְׂ זִין כָּל-בִּ נֵּנֵּהּ, ייִתְּ יָּיָּא, וּמִ מַ י שְׁ רֵרֵ פְּ ן צִ ישׁ,  10יְיְדוּררָ דִּ יר וְקַ לוּ עִ י; וַאֲ בִ כְּ שְׁ י, עַל-מִ אשִׁ זְוֵוֵי ררֵ חֶ וֵוֵית בְּ זֵזֵה הֲ חָ

ת.  יָּיָּא נָחִ מַ ן-שְׁ נֻד  11מִ הּ; תְּ נְבֵּבֵּ רוּ אִ דַּ יֵיֵהּ, וּבַ פְ רוּ עָ י, אַתַּתַּ נְפוֹהִ צוּ עַ צִּ נָא וְקַ ילָלָ ר, גֹּדּוּ אִ יִיִל וְכֵכֵן אָמַ חַ א בְ רֵרֵ קָ

י.  נְפוֹהִ ן-עַ יָּיָּא מִ רַרַ פְּ י, וְצִ תּוֹהִ חְ ן-תַּתַּ א מִ יוְתָתָ זֶל  12חֵחֵ י-פַרְרְ אֱאֱסוּר דִּ בֻקוּ, וּבֶ עָא שְׁ אַרְרְ י, בְּ שׁוֹהִ רְרְ ר שָׁ קַּ ם עִ רַרַ בְּ

עָא.  ב אַרְרְ עֲשַׂ הּ בַּ קֵקֵ לָלָ א חֲ יוְתָתָ ם-חֵחֵ ע, וְעִ בַּ טַ יָּיָּא ייִצְ מַ ל שְׁ טַ א; וּבְ רָרָ י בָ אָא דִּ תְ דִ ן-אנושא  13וּנְחָשׁ, בְּ הּ מִ בֵבֵ בְ לִלִ

י.  פוּן עֲלוֹהִ לְלְ נִין, יַיַחְ דָּ עָה עִ בְ הּ; וְשִׁ ב לֵלֵ יְיְהִ יוָה יִיִתְ ב חֵחֵ בַ נּוֹן, וּלְלְ א יְיְשַׁ נָשָׁ ר  14אֲ אמַ א, וּמֵמֵ גָמָ ין פִּתְ ירִרִ ת עִ גְזֵזֵרַרַ בִּ

י  ן-דִּ מַ א, וּלְלְ נָשָׁ כוּת אנושא אֲ לְלְ מַ לָּלָּאָה בְּ יט עליא עִ לִּלִּ י-שַׁ יַּיַּיָּיָּא דִּ עוּן חַ י יִיִנְדְּ ת דִּ רַרַ בְ ד-דִּ א; עַ תָתָ לְלְ אֵאֵ ין שְׁ ישִׁ דִּ קַ

הּ.  לַלַ ים עליה עֲ ים, יְיְקִ נָשִׁ פַל אֲ נִנַּהּ, וּשְׁ א ייִתְּ בֵּבֵּ ר; ואנתה  15יִיִצְ נֶצַּ כָּא נְבוּכַדְ לְלְ נָה מַ זֵזֵית, אֲ א חֲ מָ לְלְ נָה חֶ דְּ

נִי, ואנתה  עוּתַתַ הוֹדָ א לֶלְ רָרָ ין פִּשְׁ לִלִ י לָלָא­ייָכְ כוּתִ לְלְ י מַ ימֵמֵ כִּ י כָּל-חַ ל דִּ בֵבֵ ר, כָּל-קֳקֳ א אאֱמַ רֵרֵ ר פִּשְׁ אצַּ שַׁ טְ לְלְ וְאַנְתְּ בֵּבֵּ

ךְ.  ין בָּ ישִׁ דִּ ין קַ הִ -אֱאֱלָלָ י רוּחַ ל, דִּ ה,  16וְאַנְתְּ כָּהֵהֵ דָ עָה חֲ שָׁ ם כְּ תּוֹמַ שְׁ ר, אֶ אצַּ שַׁ טְ לְלְ הּ בֵּבֵּ מֵמֵ י-שְׁ נִיֵּיֵּאל דִּ יִיִן דָּ אֱאֱדַ

ר,  ר וְאָמַ אצַּ שַׁ טְ לְלְ נֵנֵה בבֵ ךְ, עָ לָלָ הֲ א אַלֶ­ייְבַ רֵרֵ א וּפִשְׁ מָ לְלְ ר חֶ אצַּ שַׁ טְ לְלְ ר, בֵּבֵּ כָּא וְאָמַ לְלְ נֵנֵה מַ לֻנֵּנֵּהּ; עָ הֲ י, יְיְבַ יֹנֹהִ עְ וְרַרַ

ךְ.  רָרָ עָ הּ לֶעריך לֶלְ רֵרֵ נְאָךְ וּפִשְׁ שָׂ א לשנאיך לְלְ מָ לְלְ אי חֶ רִרִ א  17מָ טֵטֵ הּ ייִמְ ף; וְרוּמֵמֵ קִ ה וּתְ בָ י רְרְ , דִּ זַיְיְתָתָ י חֲ נָא דִּ ילָלָ אִ

עָא.  כָל-אַרְרְ הּ לֶלְ זוֹתֵתֵ יָּיָּא, וַחֲ מַ שְׁ יוַת  18לִלִ דוּר חֵחֵ י, תְּ חֹתוֹהִ הּ; תְּ כֹלָּלָּא­בבֵ זוֹן לְלְ גִּיא, וּמָ הּ שַׂ נְבֵּבֵּ פִּיר וְאִ יֵיֵהּ שַׁ פְ וְעָ

יָּיָּא.  מַ י שְׁ רֵרֵ פְּ נָן צִ כְּ י, יִיִשְׁ נְפוֹהִ עַ א, וּבְ רָרָ ךְ  19בָּ בוּתתָ ; וּרְרְ תְּ פְ קֵקֵ ת וּתְ בַ י רבית רְרְ כָּא, דִּ לְלְ - הוּא מַ אנתה- אַנְתְּ

עָא.  סֵוֹף אַררְ נָךְ לְלְ טָ לְלְ יָּיָּא, וְשָׁ מַ שְׁ ת לִלִ טָ ת וּמְ בָ ר גֹּדּוּ  20רְרְ יָּיָּא וְאָמַ מַ ן-שְׁ ת מִ ישׁ נָחִ דִּ יר וְקַ כָּא עִ לְלְ זָה מַ י חֲ וְדִ

ל  טַ א; וּבְ רָרָ י בָ אָא דִּ תְ דִ זֶל וּנְחָשׁ, בְּ י-פַרְרְ אֱאֱסוּר דִּ בֻקוּ, וּבֶ עָא שְׁ אַרְרְ י בְּ שׁוֹהִ רְרְ ר שָׁ קַּ ם עִ רַרַ י, בְּ לוּהִ בְּ נָא וְחַ ילָלָ אִ

י.  פוּן עֲלוֹהִ לְלְ נִין, יַיַחְ דָּ עָה עִ בְ י-שִׁ ד דִּ הּ, עַ קֵקֵ לָלָ א חֲ רָרָ יוַת בָּ ם-חֵחֵ ע, וְעִ בַּ טַ יָּיָּא ייִצְ מַ כָּא;  21שְׁ לְלְ א, מַ רָרָ נָה פִשְׁ דְּ

כָּא.  לְלְ אי מַ רִרִ ת עַל-מָ טָ י מְ יא, דִּ לָּלָּאָה הִ ת עליא עִ הֱהֱוֵוֵה  22וּגְזֵזֵרַרַ א לֶלֶ רָרָ יוַת בָּ ם-חֵחֵ א וְעִ נָשָׁ ן-אֲ ין מִ דִ רְרְ וְלָלָךְ טָ

ךְ:  לָלָ פוּן עליך עֲ לְלְ נִין, יַיַחְ דָּ עָה עִ בְ ין, וְשִׁ עִ בְּ צַ יָּיָּא לֶלָךְ מְ מַ ל שְׁ טַּ עֲמוּן, וּמִ ךְ ייְטַ ין לֶלָ א כְתוֹרִרִ בָּ שְׂ ךְ וְעִ דֹרָרָ מְ

נִנַּהּ.  א, ייִתְּ בֵּבֵּ י יִיִצְ ן-דִּ מַ א, וּלְלְ נָשָׁ כוּת אֲ לְלְ מַ לָּלָּאָה בְּ יט עליא עִ לִּלִּ י-שַׁ ע, דִּ נְדַּ י-תִ ד דִּ ק  23עַ בַּ שְׁ מִ רוּ, לְלְ מַ י אֲ וְדִ

יָּיָּא.  מַ ן שְׁ טִ לִּלִּ י שַׁ ע, דִּ נְדַּ י תִ ן-דִּ א--מִ יָּיָּמָ ךְ, לֶלָךְ קַ כוּתתָ לְלְ נָא, מַ ילָלָ י אִ י דִּ שׁוֹהִ רְרְ ר שָׁ קַּ י  24עִ כִּ לְלְ כָּא, מִ לְלְ ן מַ הֵהֵ לָלָ

ךְ.  וְתָתָ לֵלֵ שְׁ כָה, לִלִ הֱהֱוֵוֵה אַררְ ן תֵּתֶּ נָיִיִן; ההֵ ן עֲ חַ מִ ךְ בְּ וָיָיָתָתָ ק, וַעֲ רֻ ה פְ קָ דְ צִ אָךְ בְּ טָ ךְ, וחטיך וַחֲ לָלָ פַּר עליך עֲ  25יִיִשְׁ

כָּא.  לְלְ ר מַ נֶצַּ א, עַל-נְבוּכַדְ טָ ךְ  26כֹּלָּלָּא מְּ לֵּלֵּ הַ ל, מְ בֶ י בָ א דִּ כוּתתָ לְלְ יכַל מַ ר, עַל-הֵהֵ י-עֲשַׂ רֵרֵ ין, תְּ חִ ת יַיַרְרְ צָ קְ לִלִ

וָה.  ר  27הֲ יקָ נִי וְלִלִ סְ ף חִ קָ תְ כוּ, בִּ לְלְ ית מַ בֵבֵ הּ לֶלְ נָה בֱבֱנַיְיְתַתַ י-אֲ א, דִּ תָתָ בְּ ל רַרַ בֶ יא בָּ א-הִ לָלָא דָ ר, הֲ כָּא וְאָמַ לְלְ נֵנֵה מַ עָ

י.  רִרִ דְ ת  28הַ דָ א עֲ כוּתתָ לְלְ כָּא, מַ לְלְ ר מַ נֶצַּ ין נְבוּכַדְ רִרִ יָּיָּא נְפַל: לָלָךְ אָמְ מַ ן-שְׁ ל, מִ כָּא--קָ לְלְ פֻם מַ א בְּ תָתָ לְּלְּ עוֹד, מִ

נָּךְ.  נִין,  29מִ דָּ עָה עִ בְ עֲמוּן, וְשִׁ ךְ ייְטַ ין לֶלָ א כְתוֹרִרִ בָּ שְׂ ךְ, עִ דֹרָרָ א מְ רָרָ יוַת בָּ ם-חֵחֵ ין וְעִ דִ רְרְ א לָלָךְ טָ נָשָׁ ן-אֲ וּמִ

נִנַּהּ.  א, ייִתְּ בֵּבֵּ י יִיִצְ ן-דִּ מַ א, וּלְלְ נָשָׁ כוּת אֲ לְלְ מַ לָּלָּאָה בְּ יט עליא עִ לִּלִּ י-שַׁ ע, דִּ נְדַּ י-תִ ד דִּ ךְ: עַ לָלָ פוּן עליך עֲ לְלְ  30יַיַחְ

הּ  מֵמֵ יָּיָּא גִּשְׁ מַ ל שְׁ טַּ ין ייֵאכֻל וּמִ א כְתוֹרִרִ בָּ שְׂ יד, וְעִ רִרִ א טְ נָשָׁ ן-אֲ ר, וּמִ נֶצַּ פַת עַל-נְבוּכַדְ א סָ תָתָ לְּלְּ א, מִ תָתָ עֲ הּ-שַׁ בַּ

ין.  רִרִ פְּ צִ י כְ פְרוֹהִ ה, וְטִ בָ ין ררְ רִרִ נִשְׁ הּ כְּ רֵרֵ עְ י שַׂ ד דִּ ע--עַ בַּ טַ יָּיָּא  31יִיִצְ מַ שְׁ יְיְנַי לִלִ ר עַ נֶצַּ נָה נְבוּכַדְ יָּיָּא אֲ ת יוֹמַ צָ קְ וְלִלִ

ן  טָ לְלְ נֵנֵהּ שָׁ טָ לְלְ י שָׁ ת: דִּ רֵרֵ דְּ ת וְהַ חֵחֵ בְּ א שַׁ מָ לְלְ י עָ חַ כֵכֵת, וּלֶלְ רְרְ לָּלָּאָה בָּ עִ י ייְתוּב, ולֶעלֶיא וּלֶלְ לַלַ י עֲ עִ נְדְּ ת, וּמַ לֵלֵ נִטְ

ר.  ר וְדָ ם-דָּ הּ עִ כוּתתֵ לְלְ ם, וּמַ לַלַ יָּיָּא,  32עָ מַ יל שְׁ חֵחֵ ד בְּ בֵבֵ יֵיֵהּ עָ בְּ צְ מִ ין, וּכְ יבִ שִׁ לָלָה חֲ עָא, כְּ י אַררְ יְיְרֵרֵ וְכָל-דארי דָּ

 . תְּ דְ בַ ה עֲ ר לֵלֵהּ מָ יֵיֵאמַ הּ, וְ ידֵדֵ א בִ חֵחֵ י-יְיְמַ י דִּ יתַתַ א; וְלָלָא אִ עָ י אַררְ יְיְרֵרֵ דָ י,  33ודארי וְ לַלַ י יְיְתוּב עֲ עִ נְדְּ נָא מַ הּ-זִמְ בֵּבֵּ

ה  ירָרָ בוּ ייַתִּ נַת, וּרְרְ קְ תְ י הָ כוּתִ לְלְ עוֹן; וְעַל-מַ נַי יְיְבַ בָ רְרְ בְ י וְרַרַ רַרַ בְ דָּ י, הַ י, וְלִלִ לַלַ זִיוִי יְיְתוּב עֲ י וְ רִרִ דְ י הַ כוּתִ לְלְ ר מַ יקַ וְלִלִ

י.  פַת לִלִ שֹׁט,  34הוּסְ י קְ דוֹהִ בָ עֲ י כָל-מַ יָּיָּא, דִּ מַ לֶלֶךְ שְׁ מֶ ר לְלְ דַּ הַ ם וּמְ רוֹמֵמֵ ח וּמְ בַּ שַׁ ר, מְ נֶצַּ נָה נְבֻכַדְ ן אֲ עַ כְּ

ה. פָּלָלָ שְׁ הַ גֵגֵוָה, יָיָכִל לְלְ ין בְּ כִ לְלְ הְ י מַ ין; וְדִ הּ דִּ תֵתֵ חָ וְאֹרְרְ
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Daniel 5 אל ה נִיֵּיֵּ דָּ

1 Belshazzar the king made a great feast to a thousand of his lords, and drank 

wine before the thousand. 2 Belshazzar, while he tasted the wine, commanded 

to bring the golden and silver vessels which Nebuchadnezzar his father had 

taken out of the temple which was in Jerusalem; that the king and his lords, 

his consorts and his concubines, might drink therein. 3 Then they brought the 

golden vessels that were taken out of the temple of the house of G-d which 

was at Jerusalem; and the king, and his lords, his consorts and his concubines, 

drank in them. 4 They drank wine, and praised the gods of gold, and of silver, 

of brass, of iron, of wood, and of stone. 5 In the same hour came forth fingers 

of a man's hand, and wrote over against the candlestick upon the plaster of 

the wall of the king's palace; and the king saw the palm of the hand that 

wrote. 6 Then the king's countenance was changed in him, and his thoughts 

affrighted him; and the joints of his loins were loosed, and his knees smote 

one against another. 7 The king cried aloud to bring in the enchanters, the 

Chaldeans, and the astrologers. The king spoke and said to the wise men of 

Babylon: 'Whosoever shall read this writing, and declare unto me the interpre­

tation thereof, shall be clothed with purple, and have a chain of gold about 

his neck, and shall rule as one of three in the kingdom.' 8 Then came in all the 

king's wise men: but they could not read the writing, nor make known to the 

king the interpretation. 9 Then was king Belshazzar greatly affrighted, and his 

countenance was changed in him, and his lords were perplexed. 10 Now the 

queen by reason of the words of the king and his lords came into the banquet 

house; the queen spoke and said: 'O king, live for ever! let not thy thoughts 

affright thee, nor let thy countenance be changed; 11 there is a man in thy 

kingdom, in whom is the spirit of the holy gods; and in the days of thy father 

light and understanding and wisdom, like the wisdom of the gods, was found 

in him; and the king Nebuchadnezzar thy father, the king, I say, thy father, 

made him master of the magicians, enchanters, Chaldeans, and astrologers; 

12 forasmuch as a surpassing spirit, and knowledge, and understanding, inter­

preting of dreams, and declaring of riddles, and loosing of knots, were found 

in the same Daniel, whom the king named Belteshazzar. Now let Daniel be 

called, and he will declare the interpretation.' 13 Then was Daniel brought in 

before the king. The king spoke and said unto Daniel: 'Art thou Daniel, who 

is of the children of the captivity of Judah, whom the king my father brought 

out of Judah? 14 I have heard of thee, that the spirit of the gods is in thee, and 

that light and understanding and surpassing wisdom is found in thee. 15 And 

now the wise men, the enchanters, have been brought in before me, that they 

should read this writing, and make known unto me the interpretation thereof; 

but they could not declare the interpretation of the thing. 16 But I have heard 

of thee, that thou canst give interpretations, and loose knots; now if thou canst 

read the writing, and make known to me the interpretation thereof, thou shalt 

be clothed with purple, and have a chain of gold about thy neck, and shalt rule 

as one of three in the kingdom.' 17 Then Daniel answered and said before the 

king: 'Let thy gifts be to thyself, and give thy rewards to another; nevertheless I 

will read the writing unto the king, and make known to him the interpretation. 

18 O thou king, G-d Most High gave Nebuchadnezzar thy father the kingdom, 

and greatness, and glory, and majesty; 19 and because of the greatness that He 

gave him, all the peoples, nations, and languages trembled and feared before 

him: whom he would he slew, and whom he would he kept alive; and whom 

he would he raised up, and whom he would he put down. 20 But when his 

heart was lifted up, and his spirit was hardened that he dealt proudly, he was 

deposed from his kingly throne, and his glory was taken from him; 21 and he 

was driven from the sons of men, and his heart was made like the beasts, and 

his dwelling was with the wild asses; he was fed with grass like oxen, and 

his body was wet with the dew of heaven; until he knew that G-d Most High 

ruleth in the kingdom of men, and that He setteth up over it whomsoever He 

will. 22 And thou his son, O Belshazzar, hast not humbled thy heart, though 

thou knewest all this; 23 but hast lifted up thyself against the L-rd of heaven; 

and they have brought the vessels of His house before thee, and thou and thy 

lords, thy consorts and thy concubines, have drunk wine in them; and thou hast 

praised the gods of silver, and gold, of brass, iron, wood, and stone, which see 

not, nor hear, nor know; and the G-d in whose hand thy breath is, and whose 

are all thy ways, hast thou not glorified; 24 then was the palm of the hand sent 

from before Him, and this writing was inscribed. 25 And this is the writing that 

was inscribed: MENE MENE, TEKEL UPHARSIN. 26 This is the interpretation 

of the thing: MENE, G-d hath numbered thy kingdom, and brought it to an 

end. 27 TEKEL, Thou art weighed in the balances, and art found wanting. 28 

PERES, thy kingdom is divided, and given to the Medes and Persians.' 29 Then 

commanded Belshazzar, and they clothed Daniel with purple, and put a chain 

of gold about his neck, and made proclamation concerning him, that he should 

rule as one of three in the kingdom. 30 In that night Belshazzar the Chaldean 

king was slain.

ה.  1 תֵתֵ א שָׁ רָרָ מְ פָּא, חַ לֶ אַלֶלְ בֵבֵ קֳקֳ ף; וְלָלָ לַלַ י, אֲ נוֹהִ בָ רְרְ בְ רַרַ ב, לֶלְ חֶם רַרַ ד לְלְ בַ כָּא, עֲ לְלְ ר מַ אצַּ שַׁ לְלְ ר  2בֵּבֵּ מַ ר אֲ אצַּ שַׁ לְלְ בֵּבֵּ

לֶלֶם;  ירוּשְׁ י בִ לָלָא דִּ יכְ ן-הֵהֵ י, מִ בוּהִ ר אֲ נֶצַּ נְפֵּפֵּק נְבוּכַדְ י הַ פָּא, דִּ א וְכַסְ בָ הֲ אנֵנֵי דַּ מָ יָיָה לֶלְ יְיְתָתָ הַ א, לֶלְ רָרָ מְ עֵעֵם חַ טְ בִּ

הּ.  נָתֵתֵ חֵחֵ הּ, וּלֶלְ תֵתֵ גְלָלָ י, שֵׁשֵׁ נוֹהִ בָ רְרְ בְ כָּא וְרַרַ לְלְ הוֹן, מַ תּוֹן בְּ יִיִשְׁ א  3וְ לָלָ יכְ ן-הֵהֵ נְפִּקוּ מִ י הַ א, דִּ בָ הֲ אנֵנֵי דַ יו מָ יְיְתִ יִיִן, הַ אדַ בֵּבֵּ

הּ.  נָתֵתֵ חֵחֵ הּ, וּלֶלְ תֵתֵ גְלָלָ י, שֵׁשֵׁ נוֹהִ בָ רְרְ בְ כָּא וְרַרַ לְלְ הוֹן, מַ יו בְּ תִּ שְׁ לֶלֶם; וְאִ ירוּשְׁ י בִ א, דִּ הָ ית אאֱלָלָ י-בֵבֵ א;  4דִּ רָרָ מְ יו, חַ תִּ שְׁ אִ

נָא.  זְלָלָא--אָעָא וְאַבְ א פַרְרְ פָּא, נְחָשָׁ א וְכַסְ בָ הֲ י דַּ הֵהֵ חוּ לֵלֵאלֶלָ בַּ י  5וְשַׁ ן דִּ עָ בְּ צְ ה אֶ ה, נפקו נְפַקָ תָתָ עֲ הּ-שַׁ בַּ

ה.  בָ י כָתְ א דִּ זֵזֵה, פַּס יְיְדָ כָּא חָ לְלְ כָּא; וּמַ לְלְ י מַ לָלָא דִּ יכְ לֶ ההֵ תַתַ י-כְ א דִּ א, עַל-גִּירָרָ תָּתָּ שְׁ רַרַ ל נֶבְ בֵבֵ קֳקֳ ן לָלָ בָ יַיַד­אאֱנָשׁ, וְכָתְ

ן.  6 שָׁ א נָקְ דָ א לְלְ הּ דָּ תֵתֵ כֻבָּ יִיִן, וְאַרְרְ רַרַ תָּתָּ שְׁ הּ מִ צֵצֵ רְרְ י חַ רֵרֵ טְ לוּנֵּנֵּהּ; וְקִ הֲ י יְיְבַ יֹנֹהִ עְ י, וְרַרַ נוֹהִ י שְׁ כָּא זִיוֹהִ לְלְ יִיִן מַ  7אֱאֱדַ

י  ל, דִּ בֶ י בָ ימֵמֵ כִּ חַ ר לְלְ כָּא וְאָמַ לְלְ נֵנֵה מַ יָּיָּא; עָ גָזְרַרַ י וְ אֵאֵ דָּ פַיָּיָּא, כשדיא כַּשְׂ אָשְׁ לָלָה לֶלְ עָ הֶ יִיִלֶ, לֶלְ חַ כָּא, בְּ לְלְ א מַ רֵרֵ קָ

הּ,  וְּארֵרֵ א עַל-צַ בָ הֲ י-דַ נִיכָא דִ מְ שׁ והמנוכא וְהַ בַּ גְּוָנָא יִיִלְלְ וִּנַּנִי, אַרְרְ הּ ייְחַ רֵרֵ נָה וּפִשְׁ ה דְ בָ תָתָ ה כְּ רֵרֵ י-יִיִקְ כָל-אֱאֱנָשׁ דִּ

ט.  לַלַ א, ייִשְׁ כוּתתָ לְלְ מַ י בְ תִּ לְלְ א, ופשרא  8וְתַתַ רֵרֵ קְ מִ א לְלְ בָ תָתָ ין כְּ לִלִ כָּא; וְלָלָא-כָהֲ לְלְ י מַ ימֵמֵ כִּ ין, כֹּל, חַ לִּלִּ יִיִן, עללין עָ אֱאֱדַ

כָּא.  לְלְ מַ עָה לְלְ הוֹדָ הּ לֶלְ רֵרֵ י,  9וּפִשְׁ נוֹהִ בָ רְרְ בְ י; וְרַרַ נַיִיִן עֲלוֹהִ י, שָׁ זִיוֹהִ ל, וְ הַ בָּ תְ גִּיא מִ ר, שַׂ אצַּ שַׁ לְלְ כָּא בֵבֵ לְלְ יִיִן מַ אֱאֱדַ

ין.  שִׁ בְּ תַּתַּ שְׁ א  10מִ תָתָ כְּ לְלְ נָת מַ ת; עֲ לַּלַּ יָיָא עללת עַ תְּ שְׁ ית מִ בֵבֵ י, לְלְ נוֹהִ בָ רְרְ בְ כָּא וְרַרַ לְלְ י מַ לֵּלֵּ ל מִ בֵבֵ קֳקֳ א­­לֶלָ תָתָ כְּ לְלְ מַ

נֵּוֹ.  תַּתַּ זִיוָךְ אַל-יִיִשְׁ יוֹנָךְ, וזיויך וְ עְ הֲלוּךְ רַרַ ין חֱחֱיִיִי­­אַלֶ­ייְבַ מִ לְלְ עָ כָּא לְלְ לְלְ ת, מַ רֶרֶ מֶ ךְ,  11וַאֲ כוּתתָ לְלְ מַ ר בְּ י גְּבַ יתַתַ אִ

הּ;  כַחַת בֵּבֵּ תְּ שְׁ ין, הִ הִ ת-אֱאֱלָלָ מַ כְ חָ ה כְּ מָ כְ נוּ וְחָ תָתָ לְלְ כְ ירוּ וְשָׂ בוּךְ נַהִ י אֲ יוֹמֵמֵ הּ, וּבְ ין בֵּבֵּ ישִׁ דִּ ין קַ הִ י רוּחַ אֱאֱלָלָ דִּ

כָּא.  לְלְ בוּךְ מַ הּ אֲ ימֵמֵ קִ ין, הֲ ין גָּזְרִרִ אִ דָּ פִין כַּשְׂ ין אָשְׁ מִּ טֻ רְרְ ב חַ בוּךְ--רַרַ ר, אֲ נֶצַּ כָּא נְבֻכַדְ לְלְ י  12וּמַ ל דִּ בֵבֵ כָּל-קֳקֳ

נִיֵּיֵּאלֶ,  דָ הּ בְּ כַחַת בֵּבֵּ תְּ שְׁ ין, הִ רִרִ טְ א קִ רֵרֵ שָׁ ן וּמְ ידָ חִ וָיַיַת אֲ ין וְאַחֲ מִ לְלְ ר חֶ פַשַּׁ נוּ מְ תָתָ לְלְ כְ ע וְשָׂ נְדַּ ה וּמַ ירָרָ רוּחַ יַיַתִּ

וֵוֵה.  חֲ ה ייְהַ רָרָ י, וּפִשְׁ רֵרֵ קְ נִיֵּיֵּאלֶ ייִתְ ן דָּ עַ ר; כְּ אצַּ שַׁ טְ לְלְ הּ, בֵּבֵּ מֵמֵ ם-שְׁ כָּא שָׂ לְלְ י-מַ ם  13דִּ דָ ל, קֳקֳ נִיֵּיֵּאל, הֻעַ יִיִן, דָּ אדַ בֵּבֵּ

כָּא  לְלְ י מַ יְיְתִ י הַ י יְיְהוּד, דִּ א דִּ נֵנֵי גָלוּתָתָ ן-בְּ י-מִ נִיֵּיֵּאל דִּ - הוּא דָ נִיֵּיֵּאל, אנתה- אַנְתְּ דָ ר לְלְ כָּא וְאָמַ לְלְ נֵנֵה מַ כָּא; עָ לְלְ מַ

ן-יְיְהוּד.  י, מִ ת  14אַבִ כַחַ תְּ שְׁ ה, הִ ירָרָ ה יַיַתִּ מָ כְ נוּ וְחָ תָתָ לְלְ כְ ירוּ וְשָׂ נַהִ ךְ; וְ ין בָּ הִ י רוּחַ אֱאֱלָלָ ךְ, דִּ לָלָ עֵעֵת עליך עֲ מְ וְשִׁ

ךְ.  ין  15בָּ לִלִ נִי; וְלָלָא-כָהֲ עֻתַתַ הוֹדָ הּ לֶלְ רֵרֵ רוֹן, וּפִשְׁ נָה יִיִקְ ה דְ בָ תָתָ י-כְ פַיָּיָּא, דִּ יָּיָּא אָשְׁ ימַ כִּ י, חַ מַ דָ לּוּ קָ ן הֻעַ עַ וּכְ

וָיָיָה.  חֲ הַ א, לֶלְ תָתָ לְּלְּ ר-מִ א;  16פְּשַׁ רֵרֵ שְׁ מִ ין לֶלְ רִרִ טְ ר וְקִ פְשַׁ מִ ין לֶלְ רִרִ כּוּל פִּשְׁ י-תוכל תִ ךְ, דִּ לָלָ עֵעֵת עליך עֲ מְ נָה שִׁ וַאֲ

א  בָ הֲ י-דַ נִיכָא דִ מְ שׁ והמונכא וְהַ בַּ לְלְ גְּוָנָא תִ נִי--אַרְרְ עוּתַתַ הוֹדָ הּ לֶלְ רֵרֵ א, וּפִשְׁ רֵרֵ קְ מִ א לְלְ בָ תָתָ כּוּל כְּ ן תוכל תִּ ן הֵהֵ עַ כְּ

ט.  לַלַ שְׁ א תִּ כוּתתָ לְלְ מַ א בְ תָּתָּ לְלְ ךְ, וְתַתַ וְּארָרָ יָיָן,  17עַל-צַ וְ הֶ ךְ לֶלָךְ לֶלֶ נָתָתָ תְּ כָּא, מַ לְלְ ם מַ דָ ר קֳקֳ נִיֵּיֵּאל, וְאָמַ נֵנֵה דָ יִיִן עָ אדַ בֵּבֵּ

נֵּנֵּהּ.  עִ הוֹדְ א, אֲ רָרָ כָּא, וּפִשְׁ לְלְ מַ א לֶלְ רֵרֵ קְ א אֶ בָ תָתָ ם, כְּ רַרַ ב; בְּ ן הַ אָחֳרָרָ ךְ לֶלְ יָיָתָתָ זְבְּ א,  18וּנְבָ הָ כָּא; אֱאֱלָלָ לְלְ , מַ אנתה אַנְתְּ

בוּךְ.  ר אֲ נֶצַּ נְבֻכַדְ ב לִלִ א, ייְהַ רָרָ דְ א וְהַ רָרָ א וִיקָ בוּתתָ א וּררְ כוּתתָ לְלְ לָּלָּאָה, מַ ב-לֵלֵהּ­­ 19עליא עִ י יְיְהַ א, דִּ בוּתתָ ן-רְרְ וּמִ

א  בֵבֵ וָה צָ י-הֲ ל, וְדִ טֵטֵ וָה קָ א הֲ בֵבֵ וָא צָ י-הֲ י; דִּ מוֹהִ דָ ן-קֳקֳ ין מִ לִלִ חֲ ין וְדָ ווֹ זאעין זָיְיְעִ נַיָּיָּא, הֲ שָּׁ יָּיָּא וְלִלִ מַּ יָּיָּא אֻ מַ מְ כֹּל עַ

פִּל.  שְׁ וָא מַ א הֲ בֵבֵ וָא צָ י-הֲ ים, וְדִ רִרִ וָה מָ א הֲ בֵבֵ וָה צָ י-הֲ א, וְדִ חֵחֵ וָה מַ פַת  20הֲ קְ הּ תִּ הּ, וְרוּחֵחֵ בֵבֵ בְ ם לֶלִ י רִרִ דִ וּכְ

נֵּנֵּהּ.  יו מִ דִּ עְ ה הֶ רָרָ הּ, וִיקָ כוּתתֵ לְלְ א מַ סֵסֵ ן-כָּרְרְ נְחַת מִ ה; הָ זָדָ הֲ א  21לַלַ יוְתָתָ ם-חֵחֵ הּ עִ בֵבֵ בְ יד וְלִלִ רִרִ א טְ נָשָׁ נֵנֵי אֲ ן-בְּ וּמִ

ע,  י-יְיְדַ ד דִּ ע: עַ בַּ טַ הּ ייִצְ מֵמֵ יָּיָּא גִּשְׁ מַ ל שְׁ טַּ עֲמוּנֵּנֵּהּ, וּמִ ין ייְטַ א כְתוֹרִרִ בָּ שְׂ הּ, עִ דֹרֵרֵ יָּיָּא מְ דַ רָרָ ם-עֲ וִּיו, וְעִ שוי שַׁ

הּ.  לַלַ ים עליה עֲ קֵקֵ א, ייְהָ בֵּבֵּ י יִיִצְ ן-דִּ מַ א, וּלְלְ נָשָׁ כוּת אֲ לְלְ מַ לָּלָּאָה בְּ א עליא עִ הָ יט אאֱלָלָ לִּלִּ י-שַׁ ואנתה וְאַנְתְּ  22דִּ

 . תָּתָּ עְ נָה יְיְדַ י כָל-דְּ ל, דִּ בֵבֵ ךְ: כָּל-קֳקֳ בָ בְ תְּ לִלִ פֵּפֵּלְלְ שְׁ ר, לָלָא הַ אצַּ שַׁ לְלְ הּ בֵּבֵּ רֵרֵ תָּתָּ  23בְּ מְ רוֹמַ תְ יָּיָּא הִ מַ א-שְׁ רֵרֵ וְעַל מָ

א  רָרָ מְ ךְ חַ נָתָתָ חֵחֵ ךְ וּלֶלְ תָתָ גְלָלָ נָךְ שֵׁשֵׁ בָ רְרְ בְ ךְ, ואנתה וְאַנְתְּ ורברבניך וְרַרַ מָ דָ יו קדמיך קָ יְיְתִ הּ הַ יְיְתֵתֵ י-בַ אנַיָּיָּא דִ מָ וּלֶלְ

ין,  עִ א ייָדְ ין וְלָלָ עִ מְ זַיִיִן וְלָלָא-שָׁ י לָלָא-חָ נָא דִּ זְלָלָא אָעָא וְאַבְ א פַרְרְ א נְחָשָׁ בָ הֲ פָּא-וְדַ י כַסְ הֵהֵ הוֹן, וְלֵלֵאלֶלָ יִיִן בְּ תַתַ שָׁ

 . תָּתָּ רְרְ דַּ ךְ לֶלֵהּ­­לֶלָא הַ תָתָ חָ הּ, וְכָל-אֹרְרְ ידֵדֵ ךְ בִּ תָתָ מְ י-נִשְׁ א דִּ הָ ; וְלֵלֵאלֶלָ תָּתָּ חְ בַּ א  24שַׁ , פַּסָּ יחַ לִלִ י, שְׁ מוֹהִ דָ ן-קֳקֳ יִיִן, מִ אדַ בֵּבֵּ

ים.  שִׁ נָה, רְרְ א דְ בָ תָתָ א; וּכְ י-יְיְדָ ין.  25דִ סִ ל וּפַרְרְ קֵקֵ נֵנֵא, תְּ נֵנֵא מְ ים: מְ שִׁ י רְרְ א, דִּ בָ תָתָ נָה כְ א:  26וּדְ תָתָ לְּלְּ ר-מִ נָה, פְּשַׁ דְּ

הּ.  מַ לְלְ שְׁ ךְ, וְהַ כוּתתָ לְלְ א מַ הָ נָה-אֱאֱלָלָ נֵנֵא--מְ יר.  27מְ סִּ תְּ חַ כַחַ תְּ שְׁ מֹאזַנְיָיָא, וְהִ תָּתָּ בְ ילְלְ קִ ל--תְּ קֵקֵ סֵ­­ 28תְּ רֵרֵ פְּ

סֵ.  י וּפָרָרָ דַ מָ ת, לְלְ יבַ ךְ, וִיהִ כוּתתָ לְלְ ת, מַ יסַ רִרִ גְּוָנָא, והמנוכא  29פְּ נִיֵּיֵּאלֶ אַררְ דָ בִּשׁוּ לְלְ לְלְ ר, וְהַ אצַּ שַׁ לְלְ ר בֵּבֵּ מַ יִיִן אֲ אדַ בֵּבֵּ

א.  כוּתתָ לְלְ מַ א בְּ תָּתָּ לְלְ יט תֵּתַּ לִּלִּ הֱהֱוֵוֵא שַׁ י-לֶלֶ י, דִּ זוּ עֲלוֹהִ רִרִ כְ הּ; וְהַ וְּארֵרֵ א, עַל-צַ בָ הֲ י-דַ נִיכָא דִ מְ יָיָא,  30וְהַ ילֶלְ לֵלֵ הּ, בְּ בֵּבֵּ

אָה. דָּ כָּא כשדיא כַשְׂ לְלְ ר מַ צַּ אשַׁ לְלְ יל, בֵּבֵּ טִ קְ
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Daniel 6 אל ו נִיֵּיֵּ דָּ

1 And Darius the Mede received the kingdom, being about threescore and two 

years old. 2 It pleased Darius to set over the kingdom a hundred and twenty 

satraps, who should be throughout the whole kingdom; 3 and over them three 

presidents, of whom Daniel was one; that these satraps might give account 

unto them, and that the king should have no damage. 4 Then this Daniel distin­

guished himself above the presidents and the satraps, because a surpassing 

spirit was in him; and the king thought to set him over the whole realm. 5 

Then the presidents and the satraps sought to find occasion against Daniel as 

touching the kingdom; but they could find no occasion nor fault; forasmuch as 

he was faithful, neither was there any error or fault found in him. 6 Then said 

these men: 'We shall not find any occasion against this Daniel, except we find 

it against him in the matter of the law of his G-d.' 7 Then these presidents and 

satraps came tumultuously to the king, and said thus unto him: 'King Darius, 

live for ever! 8 All the presidents of the kingdom, the prefects and the satraps, 

the ministers and the governors, have consulted together that the king should 

establish a statute, and make a strong interdict, that whosoever shall ask a 

petition of any god or man for thirty days, save of thee, O king, he shall be cast 

into the den of lions. 9 Now, O king, establish the interdict, and sign the writing, 

that it be not changed, according to the law of the Medes and Persians, which 

altereth not.' 10 Wherefore king Darius signed the writing and the interdict. 11 

And when Daniel knew that the writing was signed, he went into his house 

— now his windows were open in his upper chamber toward Jerusalem — and 

he kneeled upon his knees three times a day, and prayed, and gave thanks 

before his G-d, as he did aforetime. 12 Then these men came tumultuously, and 

found Daniel making petition and supplication before his G-d. 13 Then they 

came near, and spoke before the king concerning the king's interdict: 'Hast 

thou not signed an interdict, that every man that shall make petition unto any 

god or man within thirty days, save of thee, O king, shall be cast into the den 

of lions?' The king answered and said: 'The thing is true, according to the law 

of the Medes and Persians, which altereth not.' 14 Then answered they and 

said before the king: 'That Daniel, who is of the children of the captivity of 

Judah, regardeth not thee, O king, nor the interdict that thou hast signed, but 

maketh his petition three times a day.' 15 Then the king, when he heard these 

words, was sore displeased, and set his heart on Daniel to deliver him; and he 

laboured till the going down of the sun to deliver him. 16 Then these men came 

tumultuously unto the king, and said unto the king: 'Know, O king, that it is 

a law of the Medes and Persians, that no interdict nor statute which the king 

establisheth may be changed.' 17 Then the king commanded, and they brought 

Daniel, and cast him into the den of lions. Now the king spoke and said unto 

Daniel: 'Thy G-d whom thou servest continually, He will deliver thee.' 18 And 

a stone was brought, and laid upon the mouth of the den; and the king sealed 

it with his own signet, and with the signet of his lords; that nothing might be 

changed concerning Daniel. 19 Then the king went to his palace, and passed the 

night fasting; neither were diversions brought before him; and his sleep fled 

from him. 20 Then the king arose very early in the morning, and went in haste 

unto the den of lions. 21 And when he came near unto the den to Daniel, he 

cried with a pained voice; the king spoke and said to Daniel: 'O Daniel, servant 

of the living G-d, is thy G-d, whom thou servest continually, able to deliver 

thee from the lions?' 22 Then said Daniel unto the king: 'O king, live for ever! 

23 My G-d hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, and they have 

not hurt me; forasmuch as before Him innocency was found in me; and also 

before thee, O king, have I done no hurt.' 24 Then was the king exceeding glad, 

and commanded that they should take Daniel up out of the den. So Daniel was 

taken up out of the den, and no manner of hurt was found upon him, because 

he had trusted in his G-d. 25 And the king commanded, and they brought those 

men that had accused Daniel, and they cast them into the den of lions, them, 

their children, and their wives; and they had not come to the bottom of the den, 

when the lions had the mastery of them, and broke all their bones in pieces. 

26 Then king Darius wrote unto all the peoples, nations, and languages, that 

dwell in all the earth: 'Peace be multiplied unto you. 27 I make a decree, that 

in all the dominion of my kingdom men tremble and fear before the G-d of 

Daniel; for He is the living G-d, and stedfast for ever, and His kingdom that 

which shall not be destroyed, and His dominion shall be even unto the end; 

28 He delivereth and rescueth, and He worketh signs and wonders in heaven 

and in earth; who hath delivered Daniel from the power of the lions.' 29 So this 

Daniel prospered in the reign of Darius, and in the reign of Cyrus the Persian.

ין.  1 תֵּתֵּ רְרְ ין וְתַתַ תִּ נִין, שִׁ ר שְׁ בַ א--כְּ כוּתתָ לְלְ ל, מַ בֵּבֵּ אָה, קַ דָ יָיָוֶשׁ, מדיא מָ רְרְ ים  2וְדָ קִ יָיָוֶשׁ, וַהֲ רְרְ ם דָּ דָ פַר, קֳקֳ שְׁ

א.  כוּתתָ לְלְ כָל-מַ הֱהֱוֺן, בְּ י לֶלֶ ין--דִּ רִרִ אָה וְעֶשְׂ נַיָּיָּא מְ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ אֲ א, לֶלַ כוּתתָ לְלְ ה,  3עַל-מַ תָתָ לָלָ ין תְּ כִ רְרְ נְּהוֹן סָ לָּלָּא מִ וְעֵעֵ

הֱהֱוֵוֵא נָזִק.  כָּא, לָלָא­לֶלֶ לְלְ א, וּמַ מָ עְ הוֹן טַ ין לְלְ בִ ין, ייָהֲ לֵּלֵּ נַיָּיָּא אִ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ הֱהֱוֺן אֲ י-לֶלֶ נְּהוֹן: דִּ ד-מִ נִיֵּיֵּאל חַ י דָ יִיִן,  4דִּ אֱאֱדַ

ית,  כָּא עֲשִׁ לְלְ הּ, וּמַ א בֵּבֵּ ירָרָ י רוּחַ יַיַתִּ ל, דִּ בֵבֵ נַיָּיָּא: כָּל-קֳקֳ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ יָּיָּא וַאֲ כַ רְרְ ח, עַל-סָ נַצַּ תְ וָא מִ נָה, הֲ נִיֵּיֵּאל דְּ דָּ

א.  כוּתתָ לְלְ הּ עַל-כָּל-מַ מוּתֵתֵ קָ הֲ ד  5לַלַ צַּ נִיֵּיֵּאל--מִ דָ ה לְלְ כָּחָ שְׁ הַ לָּלָּה לֶלְ יִיִן עִ עַ ווֹ בָ נַיָּיָּא, הֲ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ יָּיָּא וַאֲ כַ רְרְ יִיִן סָ אֱאֱדַ

ה, לֶלָא  יתָתָ חִ לוּ וּשְׁ ן הוּא, וְכָל-שָׁ ימַ הֵהֵ י-מְ ל דִּ בֵבֵ ה, כָּל-קֳקֳ כָּחָ שְׁ הַ ין לֶלְ לִלִ ה לֶלָא­ייָכְ יתָתָ חִ לָּלָּה וּשְׁ א; וְכָל-עִ כוּתתָ לְלְ מַ

י.  כַחַת עֲלוֹהִ תְּ שְׁ נָא  6הִ כַּחְ שְׁ ן, הַ הֵהֵ ה; לֶלָ לָּלָּ נָה, כָּל-עִ נִיֵּיֵּאל דְּ דָ כַּח לְלְ שְׁ א נְהַ י לָלָ ין, דִּ רִרִ ךְ, אָמְ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ רַרַ יִיִן גֻּבְ אֱאֱדַ

הּ.  הֵהֵ ת אֱאֱלָלָ דָ י בְּ יָיָוֶשׁ  7עֲלוֹהִ רְרְ הּ, דָּ ין לֶלֵ רִרִ כָּא; וְכֵכֵן אָמְ לְלְ גִּשׁוּ, עַל-מַ רְרְ ן, הַ לֵּלֵּ נַיָּיָּא, אִ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ יָּיָּא וַאֲ כַ רְרְ יִיִן סָ אֱאֱדַ

ין חֱחֱיִיִי.  מִ לְלְ עָ כָּא לְלְ לְלְ ה  8מַ יָּיָּמָ קַ א, לֶלְ וָתָתָ יָּיָּא וּפַחֲ רַרַ בְ דָּ נַיָּיָּא הַ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ גְנַיָּיָּא וַאֲ א, סִ כוּתתָ לְלְ כֵכֵי מַ רְרְ יָיָעַטוּ כֹּל סָ תְ אִ

נָּךְ  ן מִ הֵהֵ ין, לָלָ תִ לָלָ ין תְּ ד-יוֹמִ הּ וֶאֱאֱנָשׁ עַ ן-כָּל-אֱאֱלָלָ עוּ מִ עֵעֵא בָ י-יִיִבְ י כָל-דִּ ר: דִּ פָה אֱאֱסָ קָּ תַתַ כָּא, וּלְלְ לְלְ יָיָם מַ קְ

א.  יָיָוָתָתָ גֹב אַרְרְ א, לֶלְ מֵמֵ רְרְ כָּא--יִיִתְ לְלְ י  9מַ דַ ת-מָ דָ נָיָיָה כְּ שְׁ הַ י לָלָא לֶלְ א: דִּ בָ תָתָ ם כְּ שֻׁ רְרְ א וְתִ רָרָ ים אֱאֱסָ קִ כָּא, תְּ לְלְ ן מַ עַ כְּ

א.  דֵּדֵּ עְ י-לָלָא תתֶ ס, דִּ א.  10וּפָרַרַ רָרָ א, וֶאֱאֱסָ בָ תָתָ ם כְּ שַׁ יָיָוֶשׁ, רְרְ רְרְ כָּא, דָּ לְלְ נָה--מַ ל, דְּ בֵבֵ ע  11כָּל-קֳקֳ י יְיְדַ דִ נִיֵּיֵּאל כְּ וְדָ

א הוּא  יוֹמָ ה בְ תָתָ לָלָ נִין תְּ זִמְ ם; וְ לֶלֶ הּ, נֶגֶד יְיְרוּשְׁ יתתֵ לִּלִּ עִ הּ בְּ ן לֵלֵ יחָ תִ וִּין פְּ הּ, וְכַ יְיְתֵתֵ בַ ל לְלְ א, עַ בָ תָתָ ים כְּ שִׁ י-רְרְ דִּ

נָה.  ת דְּ מַ דְ ן-קַ ד, מִ בֵבֵ וָא עָ י-הֲ ל דִּ בֵבֵ הּ, כָּל-קֳקֳ הֵהֵ ם אֱאֱלָלָ דָ א קֳקֳ לֵּלֵּא וּמוֹדדֵ צַ י, וּמְ כוֹהִ רְרְ ךְ עַל-בִּ רֵרֵ יָּיָּא  12בָּ רַרַ יִיִן גֻּבְ אֱאֱדַ

הּ.  הֵהֵ ם אֱאֱלָלָ דָ נַּן, קֳקֳ חַ תְ עֵעֵה וּמִ נִיֵּיֵּאל--בָּ דָ כַּחוּ, לְלְ שְׁ גִּשׁוּ, וְהַ רְרְ ךְ, הַ לֵּלֵּ כָּא,  13אִ לְלְ ם-מַ דָ ין קֳקֳ רִרִ בוּ וְאָמְ רִרִ יִיִן קְ אדַ בֵּבֵּ

ן  הֵהֵ ין לָלָ תִ לָלָ ין תְּ ד-יוֹמִ הּ וֶאֱאֱנָשׁ עַ ן-כָּל-אֱאֱלָלָ עֵעֵא מִ י-יִיִבְ י כָל-אֱאֱנָשׁ דִּ תָּתָּ דִּ מְ שַׁ ר רְרְ לָלָא אאֱסָ כָּא--הֲ לְלְ ר מַ עַל-אֱאֱסָ

א.  דֵּדֵּ עְ י-לָלָא תתֶ ס--דִּ י וּפָרַרַ דַ ת-מָ דָ א כְּ תָתָ לְּלְּ א מִ יבָ ר, יַיַצִּ כָּא וְאָמַ לְלְ נֵנֵה מַ א; עָ יָיָוָתָתָ גוֹב אַררְ א לֶלְ מֵמֵ רְרְ כָּא, יִיִתְ לְלְ נָּךְ מַ מִ

כָּא  14 לְלְ לָלָךְ מַ ם עליך עֲ י יְיְהוּד לֶלָא-שָׂ א דִּ נֵנֵי גָלוּתָתָ ן-בְּ י מִ נִיֵּיֵּאל דִּ י דָ כָּא--דִּ לְלְ ם מַ דָ ין, קֳקֳ רִרִ נוֹ וְאָמְ יִיִן עֲ אדַ בֵּבֵּ

הּ.  עוּתֵתֵ עֵעֵא בָּ א, בָּ יוֹמָ ה בְּ תָתָ לָלָ נִין תְּ זִמְ ; וְ תָּתָּ מְ שַׁ י רְרְ א דִּ רָרָ עֵעֵם, וְעַל-אֱאֱסָ ע,  15טְ מַ א שְׁ תָתָ לְּלְּ י מִ דִ כָּא כְּ לְלְ יִיִן מַ אֱאֱדַ

הּ.  לוּתֵתֵ צָּ הַ ר לְלְ דַּ תַּתַּ שְׁ וָא מִ א, הֲ שָׁ מְ י שִׁ לֵלֵ עָ ד מֶ הּ; וְעַ יזָבוּתֵתֵ שֵׁשֵׁ ל, לְלְ ם בָּ נִיֵּיֵּאל שָׂ ל דָּ י, וְעַ שׁ עֲלוֹהִ אֵאֵ גִּיא בְּ  16שַׂ

ר  י-כָל-אֱאֱסָ ס, דִּ י וּפָרַרַ דַ מָ ת לְלְ י-דָ כָּא דִּ לְלְ ע מַ כָּא, דַּ לְלְ מַ ין לֶלְ רִרִ כָּא; וְאָמְ לְלְ גִּשׁוּ עַל-מַ רְרְ ךְ, הַ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ רַרַ יִיִן גֻּבְ אדַ בֵּבֵּ

נָיָיָה.  שְׁ הַ ים, לֶלָא לֶלְ קֵקֵ כָּא יְיְהָ לְלְ י-מַ יָיָם דִּ א;  17וּקְ יָיָוָתָתָ י אַרְרְ א דִּ גֻבָּ מוֹ, לֶלְ נִיֵּיֵּאלֶ, וּררְ דָ יו לְלְ יְיְתִ ר, וְהַ מַ כָּא אֲ לְלְ יִיִן מַ אדַ בֵּבֵּ

נָּךְ.  יזְבִ א, הוּא ייְשֵׁשֵׁ ירָרָ דִ תְ הּ בִּ י אנתה אַנְתְּ פָּלַלַח­לֶלֵ ךְ דִּ הָ נִיֵּיֵּאלֶ, אאֱלָלָ דָ ר לְלְ כָּא, וְאָמַ לְלְ נֵנֵה מַ ן  18עָ בֶ יִיִת אֶ יתתָ וְהֵהֵ

נִיֵּיֵּאלֶ.  דָ בוּ, בְּ נֵנֵא צְ שְׁ י לָלָא-תִ י, דִּ נוֹהִ בָ רְרְ בְ ת רַרַ זְקָ עִ הּ, וּבְ תֵתֵ זְקְ עִ כָּא בְּ לְלְ הּ מַ מַ תְ א; וְחַ ת עַל-פֻּם גֻּבָּ מַ ה, וְשֻׂ דָ חֲ

י.  19 ת עֲלוֹהִ הּ, נַדַּ נְתֵּתֵּ י; וְשִׁ מוֹהִ דָ נְעֵעֵל קָ וָן, לָלָא-הַ חֲ וָת, וְדַ ת טְ הּ, וּבָ לֵלֵ יכְ הֵהֵ כָּא לְלְ לְלְ זַל מַ יִיִן אֲ יִיִן  20אֱאֱדַ אדַ בֵּבֵּ

זַל.  א, אֲ יָיָוָתָתָ י-אַרְרְ א דִ גֻבָּ לָלָה­­לֶלְ הָ בְּ תְ הִ א; וּבְ נָגְהָ א ייְקוּם בְּ פָּרָרָ פַּרְרְ שְׁ כָּא, בִּ לְלְ נִיֵּיֵּאלֶ,  21מַ דָ א--לְלְ גֻבָּ הּ לֶלְ בֵבֵ רְרְ קְ מִ וּכְ

הּ  י אנתה אַנְתְּ פָּלַלַח­לֶלֵ ךְ דִּ הָ יָּיָּא­­אאֱלָלָ א חַ הָ ד אאֱלָלָ בֵבֵ נִיֵּיֵּאל עֲ נִיֵּיֵּאל, דָּ דָ ר לְלְ כָּא וְאָמַ לְלְ נֵנֵה מַ ק; עָ יב זְעִ צִ ל עֲ קָ בְּ

א.  יָיָוָתָתָ ן-אַרְרְ ךְ מִ יזָבוּתָתָ שֵׁשֵׁ יְיְכִל לְלְ א, הַ ירָרָ דִ תְ ין חֱחֱיִיִי.  22בִּ מִ לְלְ עָ כָּא, לְלְ לְלְ ל: מַ לִּלִּ כָּא, מַ לְלְ ם-מַ נִיֵּיֵּאל, עִ יִיִן, דָּ אֱאֱדַ

י,  23 ת לִלִ כַחַ תְּ שְׁ י זָכוּ הִ מוֹהִ דָ י קָ ל, דִּ בֵבֵ לוּנִי; כָּל-קֳקֳ בְּ א--וְלָלָא חַ יָיָוָתָתָ גַר פֻּם אַרְרְ כֵכֵהּ, וּסְ אֲ לְלְ ח מַ לַלַ י שְׁ הִ אֱאֱלָלָ

ת.  דֵדֵ בְ כָּא, חֲבוּלָלָה לֶלָא עַ לְלְ ךְ מַ מָ דָ ר  24וְאַף קדמיך קָ מַ נִיֵּיֵּאל, אֲ דָ י, וּלְלְ ב עֲלוֹהִ אֵאֵ גִּיא טְ כָּא, שַׂ לְלְ יִיִן מַ אדַ בֵּבֵּ

הּ.  הֵהֵ אלֶלָ ן בֵּבֵּ ימִ י, הֵהֵ הּ--דִּ כַח בֵּבֵּ תְּ שְׁ ל לָלָא-הִ בָ א, וְכָל-חֲ ן-גֻּבָּ נִיֵּיֵּאל מִ ק דָּ א; וְהֻסַּ ן-גֻּבָּ ה מִ קָ נְסָ הַ ר  25לְלְ מַ וַאֲ

יהוֹן;  נֵנֵיהוֹן וּנְשֵׁשֵׁ נּוּן בְּ מוֹ, אִ א ררְ יָיָוָתָתָ גוֹב אַררְ נִיֵּיֵּאלֶ, וּלֶלְ י דָ י דִּ צוֹהִ רְרְ כַלוּ קַ י-אֲ ךְ דִּ לֵּלֵּ יָּיָּא אִ רַרַ יו גֻּבְ יְיְתִ כָּא, וְהַ לְלְ מַ

קוּ.  דִּ יהוֹן, הַ מֵמֵ א, וְכָל-גַּרְרְ יָיָוָתָתָ הוֹן אַרְרְ טוּ בְ לִלִ י-שְׁ ד דִּ א, עַ ית גֻּבָּ עִ אַררְ טוֹ לְלְ כָּא,  26וְלָלָא-מְ לְלְ יָיָוֶשׁ מַ רְרְ יִיִן דָּ אדַ בֵּבֵּ

גֵּגֵּא.  כוֹן יִיִשְׂ מְ לָלָ עָא--שְׁ כָל-אַרְרְ ין בְּ יְיְרִרִ י-דארין דָ נַיָּיָּא דִּ שָּׁ יָּיָּא וְלִלִ מַּ יָּיָּא אֻ מַ מְ כָל-עַ ב לֶלְ תַתַ ים  27כְּ י, שִׂ מַ דָ ן-קֳקֳ מִ

א  הָ י-הוּא אֱאֱלָלָ נִיֵּיֵּאל: דִּ י-דָ הּ דִּ הֵהֵ ם אֱאֱלָלָ דָ ן-קֳקֳ ין, מִ לִלִ חֲ ין וְדָ הֱהֱוֺן זאעין זָיְיְעִ י לֶלֶ כוּתִ לְלְ ן מַ טָ לְלְ כָל-שָׁ י בְּ עֵעֵם--דִּ טְ

נֵנֵהּ עַד-סוֹפָא.  טָ לְלְ ל, וְשָׁ בַּ חַ תְ י-לָלָא תִ הּ דִּ כוּתתֵ לְלְ ין, וּמַ מִ לְלְ עָ יָּיָּם לֶלְ יָּיָּא, וְקַ ין  28חַ ד אָתִ בֵבֵ ל--וְעָ צִּ יזִב וּמַ שֵׁשֵׁ מְ

א.  יָיָוָתָתָ ן-יַיַד אַררְ נִיֵּיֵּאל, מִ דָ יזִב לְלְ י שֵׁשֵׁ עָא: דִּ אַרְרְ יָּיָּא וּבְ מַ שְׁ ין, בִּ הִ מְ יָיָוֶשׁ,  29וְתִ רְרְ כוּת דָּ לְלְ מַ ח בְּ לַלַ צְ נָה, הַ נִיֵּיֵּאל דְּ וְדָ

אָה. סָ שׁ פרסיא פָּרְרְ כוּת, כֵּוֹררֶ לְלְ מַ וּבְ
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Daniel 7 אל ז נִיֵּיֵּ דָּ

Chagigah 14a – Relevant in a few places.

1 In the first year of Belshazzar king of Babylon Daniel had a dream and visions 

of his head upon his bed; then he wrote the dream and told the sum of the 

matters. 2 Daniel spoke and said: I saw in my vision by night, and, behold, the 

four winds of the heaven broke forth upon the great sea. 3 And four great beasts 

came up from the sea, diverse one from another. 4 The first was like a lion, and 

had eagle's wings; I beheld till the wings thereof were plucked off, and it was 

lifted up from the earth, and made stand upon two feet as a man, and a man's 

heart was given to it. 5 And behold another beast, a second, like to a bear, and it 

raised up itself on one side, and it had three ribs in its mouth between its teeth; 

and it was said thus unto it: 'Arise, devour much flesh.' 6 After this I beheld, 

and lo another, like a leopard, which had upon the sides of it four wings of 

a fowl; the beast had also four heads; and dominion was given to it. 7 After 

this I saw in the night visions, and behold a fourth beast, dreadful and terrible, 

and strong exceedingly; and it had great iron teeth; it devoured and broke in 

pieces, and stamped the residue with its feet; and it was diverse from all the 

beasts that were before it; and it had ten horns. 8 I considered the horns, and, 

behold, there came up among them another horn, a little one, before which 

three of the first horns were plucked up by the roots; and, behold, in this horn 

were eyes like the eyes of a man, and a mouth speaking great things. 9 I beheld 

till thrones were placed, and one that was ancient of days did sit: his raiment 

was as white snow, and the hair of his head like pure wool; his throne was 

fiery flames, and the wheels thereof burning fire. 10 A fiery stream issued and 

came forth from before him; thousand thousands ministered unto him, and ten 

thousand times ten thousand stood before him; the judgment was set, and the 

books were opened. 11 I beheld at that time because of the voice of the great 

words which the horn spoke, I beheld even till the beast was slain, and its 

body destroyed, and it was given to be burned with fire. 12 And as for the rest 

of the beasts, their dominion was taken away; yet their lives were prolonged 

for a season and a time. 13 I saw in the night visions, and, behold, there came 

with the clouds of heaven one like unto a son of man, and he came even to 

the Ancient of days, and he was brought near before Him. 14 And there was 

given him dominion, and glory, and a kingdom, that all the peoples, nations, 

and languages should serve him; his dominion is an everlasting dominion, 

which shall not pass away, and his kingdom that which shall not be destroyed. 

15 As for me Daniel, my spirit was pained in the midst of my body, and the 

visions of my head affrighted me. 16 I came near unto one of them that stood 

by, and asked him the truth concerning all this. So he told me, and made me 

know the interpretation of the things: 17 'These great beasts, which are four, 

are four kings, that shall arise out of the earth. 18 But the saints of the Most 

High shall receive the kingdom, and possess the kingdom for ever, even for 

ever and ever.' 19 Then I desired to know the truth concerning the fourth beast, 

which was diverse from all of them, exceeding terrible, whose teeth were of 

iron, and its nails of brass; which devoured, brake in pieces, and stamped the 

residue with its feet; 20 and concerning the ten horns that were on its head, 

and the other horn which came up, and before which three fell; even that horn 

that had eyes, and a mouth that spoke great things, whose appearance was 

greater than that of its fellows. 21 I beheld, and the same horn made war with 

the saints, and prevailed against them; 22 until the Ancient of days came, and 

judgment was given for the saints of the Most High; and the time came, and 

the saints possessed the kingdom. 23 Thus he said: 'The fourth beast shall be a 

fourth kingdom upon earth, which shall be diverse from all the kingdoms, and 

shall devour the whole earth, and shall tread it down, and break it in pieces. 24 

And as for the ten horns, out of this kingdom shall ten kings arise; and another 

shall arise after them; and he shall be diverse from the former, and he shall put 

down three kings. 25 And he shall speak words against the Most High, and shall 

wear out the saints of the Most High; and he shall think to change the seasons 

and the law; and they shall be given into his hand until a time and times and 

half a time. 26 But the judgment shall sit, and his dominions shall be taken 

away, to be consumed and to be destroy unto the end. 27 And the kingdom 

and the dominion, and the greatness of the kingdoms under the whole heaven, 

shall be given to the people of the saints of the Most High; their kingdom is an 

everlasting kingdom, and all dominions shall serve and obey them.' 28 Here is 

the end of the matter. As for me Daniel, my thoughts much affrighted me, and 

my countenance was changed in me; but I kept the matter in my heart.

ב,  1 תַתַ א כְ מָ לְלְ יִיִן חֶ אדַ הּ; בֵּבֵּ בֵבֵ כְּ שְׁ הּ עַל-מִ אשׁשֵׁ זְוֵוֵי ררֵ זָה, וְחֶ לֶלֶם חֲ נִיֵּיֵּאלֶ חחֵ ל, דָּ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ צַּ אשַׁ לְלְ בֵבֵ ה, לְלְ דָ נַת חֲ שְׁ בִּ

ר.  מַ ין אֲ לִּלִּ אשׁ מִ ן,  2רֵרֵ גִיחָ יָּיָּא, מְ מַ י שְׁ ע רוּחֵחֵ בַּ רוּ, אַרְרְ יָיָא; וַאֲ ילֶלְ ם-לֵלֵ זְוִי עִ חֶ וֵוֵית בְּ זֵזֵה הֲ ר, חָ נִיֵּיֵּאל וְאָמַ נֵנֵה דָ עָ

א.  בָּ א רַרַ יַיַמָּ א.  3לְלְ ן-דָּ א מִ נְיָיָן, דָּ א, שָׁ ן-יַיַמָּ ן מִ קָ לְלְ ן, סָ בָ רְרְ בְ יוָן רַרַ ע חֵחֵ בַּ ר  4וְאַרְרְ י-נְשַׁ ין דִּ גַפִּ יֵיֵה, וְ אַרְרְ א כְ יְיְתָתָ מָ דְ קַ

יב  ב אֱאֱנָשׁ, יְיְהִ בַ ת, וּלְלְ ימַ יִיִן כֶּאֱאֱנָשׁ הֳקִ גְלַלַ א, וְעַל-רַרַ עָ ן-אַרְרְ ילַלַת מִ יטוּ גפיה גַפַּהּ וּנְטִ רִרִ י-מְּ ד דִּ וֵוֵית עַ זֵזֵה הֲ הּ; חָ לַלַ

הּ.  נַּהּ;  5לַלַ ין שניה שִׁ הּ, בֵּבֵּ פֻמַּ ין בְּ עִ לְלְ לָלָת עִ ת, וּתְ מַ ד הֳקִ ר-חַ טַ שְׂ דֹב, וְלִלִ יָיָה לֶלְ מְ נְיָיָנָה דָּ י תִ יוָה אָחֳרִרִ רוּ חֵחֵ וַאֲ

גִּיא.  ר שַׂ שַׂ י בְּ כֻלִלִ י אֲ הּ, קוּמִ ין לֶלַ רִרִ ע  6וְכֵכֵן אָמְ בַּ הּ גַּפִּין אַרְרְ ר, וְלַלַ נְמַ י כִּ רוּ אָחֳרִרִ וֵוֵית, וַאֲ זֵזֵה הֲ נָה חָ ר דְּ אתַתַ בָּ

הּ.  יב לַלַ ן יְיְהִ טָ לְלְ א, וְשָׁ יוְתָתָ חֵחֵ ין לְלְ אשִׁ עָה רֵרֵ בְּ הּ; וְאַרְרְ י-עוֹף, עַל-גביה גַּבַּ זְוֵוֵי  7דִּ חֶ וֵוֵית בְּ זֵזֵה הֲ נָה חָ ר דְּ אתַתַ בָּ

ן,  בָ רְרְ בְ הּ ררַ זֶל לַלַ י-פַרְרְ נַּיִיִן דִּ ה וְשִׁ ירָרָ יפָא יַיַתִּ קִּ נִי וְתַתַ תָתָ ימְ ה וְאֵאֵ ילָלָ חִ יעָאָה דְּ בִ יוָה רביעיה רְרְ רוּ חֵחֵ יָיָא, וַאֲ ילֶלְ לֵלֵ

נַיִיִן  רְרְ הּ, וְקַ מַ דָ י קדמיה קָ א דִּ יוָתָתָ ן-כָּל-חֵחֵ נְּיָיָה, מִ שַׁ יא מְ ה; וְהִ סָ פְ הּ ררָ גְלַלַ רַרַ א ברגליה בְּ אָרָרָ ה, וּשְׁ דֱּדֱּקָ לָלָה וּמַ אָכְ

הּ.  ר, לַלַ נַיָּיָּא  8עֲשַׂ רְרְ ן-קַ לָלָת מִ ן, וּתְ ינֵנֵיההֵ ת ביניהון בֵּבֵּ קָ לְלְ ה סִ יררָ י זְעֵעֵ ן אָחֳרִרִ רֶרֶ לוּ קֶ נַיָּיָּא, וַאֲ רְרְ קַ וֵוֵית בְּ כַּל הֲ תַּתַּ שְׂ מִ

לֶ  לִּלִּ מַ א, וּפֻם, מְ נָא-דָ רְרְ קַ א, בְּ נָשָׁ יְיְנֵנֵי אֲ עַ יְיְנִין כְּ לוּ עַ הּ; וַאֲ מַ דָ ן-קדמיה קֳקֳ ה מִ רָרָ קַ עֲ תְ א, אתעקרו אֶ יָיָתָתָ מָ דְ קַ

ן.  בָ רְרְ בְ ר  9רַרַ מַ הּ כַּעֲ אשׁשֵׁ עַר רֵרֵ וָּר, וּשְׂ ג חִ לַלַ הּ כִּתְ בוּשׁשֵׁ ב; לְלְ ין, יְיְתִ יק יוֹמִ תִּ יו, וְעַ מִ וָן רְרְ סָ י כָרְרְ ד דִּ וֵוֵית, עַ זֵזֵה הֲ חָ

קֳ.  לִלִ י נוּר דָּ גִּלּוֹהִ י-נוּר, גַּלְלְ ין דִּ בִ בִ יֵיֵהּ שְׁ סְ א, כָּרְרְ לֶלֶף אלֶפים  10נְקֵקֵ י, אֶ מוֹהִ דָ ן-קֳקֳ נָפֵפֵק מִ י-נוּר, נָגֵגֵד וְ ר דִּ נְהַ

יחוּ.  תִ ין פְּ רִרִ פְ ב, וְסִ ינָא יְיְתִ י יְיְקוּמוּן; דִּ מוֹהִ דָ ן קָ בָ בְ בֵּוֹ רבון ררִ שׁוּנֵּנֵּהּ, וְרִרִ מְּ ין יְיְשַׁ פִ יִיִן  11אַלֶלְ אדַ וֵוֵית­­בֵּבֵּ זֵזֵה הֲ חָ

ת,  יבַ הּ, וִיהִ מַ ד גִּשְׁ א, וְהוּבַ יוְתָתָ ילַלַת חחֵ טִ י קְ ד דִּ וֵוֵית עַ זֵזֵה הֲ ה; חָ לֱּלֱּלָלָ מַ נָא מְ רְרְ י קַ א, דִּ תָתָ בָ רְרְ בְ יָּיָּא ררַ לַּלַּ ל מִ ן-קָ מִ

א.  שָּׁ ת אֶ דַ יקֳקֵ ן.  12לִלִ דָּ ן וְעִ ד-זְמַ הוֹן, עַ ת לְלְ יבַ יִּיִּין ייְהִ חַ כָה בְ נְהוֹן; וְאַרְרְ טָ לְלְ יו, שָׁ דִּ עְ א, הֶ יוָתָתָ אָר, חֵחֵ זֵזֵה  13וּשְׁ חָ

י  מוֹהִ דָ ה, וּקְ טָ יָּיָּא מְ יק יוֹמַ תִּ וָא; וְעַד-עַ ה הֲ ר אֱאֱנָשׁ אָתֵתֵ בַ יָּיָּא, כְּ מַ נָנֵנֵי שְׁ ם-עֲ רוּ עִ יָיָא, וַאֲ ילֶלְ זְוֵוֵי לֶלֵ חֶ וֵוֵית, בְּ הֲ

י.  בוּהִ רְרְ קְ ן  14הַ טָ לְלְ נֵנֵהּ שָׁ טָ לְלְ חוּן; שָׁ לְלְ הּ ייִפְ נַיָּיָּא, לֶלֵ שָּׁ יָּיָּא וְלִלִ מַּ יָּיָּא אֻ מַ מְ כוּ, וְכֹל עַ לְלְ ר וּמַ ן, וִיקָ טָ לְלְ ב שָׁ הּ ייְהִ וְלֵלֵ

ל.  בַּ חַ תְ י-לָלָא תִ הּ, דִּ כוּתתֵ לְלְ ה, וּמַ דֵּדֵּ א ייֶעְ י-לָלָ ם, דִּ לַלַ י,  15עָ אשִׁ זְוֵוֵי ררֵ נֶה; וְחֶ גוֹ נִדְ נִיֵּיֵּאל, בְּ נָה דָ י אֲ יַּיַּת רוּחִ רִרִ כְּ תְ אֶ

לֻנַּנִי.  הֲ יָּיָּא  16יְיְבַ לַּלַּ ר מִ י, וּפְשַׁ ר-לִלִ מַ נָה; וַאֲ נֵּנֵּהּ, עַל-כָּל-דְּ עֵעֵא-מִ בְ א אֶ יבָ יַיַצִּ יָּיָּא, וְ מַ אֲ ן-קָ ד מִ ת, עַל-חַ בֵבֵ רְרְ קִ

נַּנִי.  עִ א.  17יְיְהוֹדְ עָ ן-אַרְרְ ין, יְיְקוּמוּן מִ כִ לְלְ עָה מַ בְּ ע--אַרְרְ בַּ נִּין אַרְרְ י אִ א, דִּ תָתָ בָ רְרְ בְ א ררַ יוָתָתָ ין חחֵ לֵּלֵּ לוּן,  18אִ בְּ וִיקַ

יָּיָּא.  מַ לְלְ לַלַם עָ ד עָ א, וְעַ מָ לְלְ א עַד-עָ כוּתתָ לְלְ נוּן מַ סְ יַיַחְ יוֹנִין; וְ לְלְ י, עֶ ישֵׁשֵׁ דִּ א, קַ כוּתתָ לְלְ א  19מַ בָ יַיַצָּ ית לְלְ בִ יִיִן, צְ אֱאֱדַ

זֶל וטפריה  י-פַרְרְ נַּהּ דִּ ה, שניה שִׁ ירָרָ ה ייַתִּ ילָלָ חִ ן: דְּ הֵהֵ ן-כלהון כָּלְּלְּ נְיָיָה, מִ וָת שָׁ י-הֲ א, דִּ יְיְתָתָ יעָ בִ א ררְ יוְתָתָ עַל-חֵחֵ

ה.  סָ פְ הּ ררָ גְלַלַ רַרַ א ברגליה בְּ אָרָרָ ה, וּשְׁ קָ דְּ לָלָה מַ י-נְחָשׁ, אָכְ הּ דִּ רַרַ פְ הּ,  20וְטִ אשַׁ רֵרֵ י בְ ר, דִּ נַיָּיָּא עֲשַׂ רְרְ וְעַל-קַ

ן,  בָ רְרְ בְ לֶ ררַ לִּלִּ מַ הּ, וּפֻם מְ יְיְנִין לַלַ כֵּכֵּן וְעַ נָא דִ רְרְ לָלָת; וְקַ הּ תְּ מַ דָ ן-קדמיה קֳקֳ ת, ונפלו וּנְפַלָלָה מִ קַ לְלְ י סִ י דִּ וְאָחֳרִרִ

הּ.  תַתַ רָרָ בְ ן-חַ ב מִ זְוַהּ, רַרַ הֹן.  21וְחֶ ה, לֶלְ לָלָ יָיָכְ ין; וְ ישִׁ דִּ ם-קַ ב עִ רָרָ א קְ דָ בְ כֵּכֵּן, עָ נָא דִ רְרְ וֵוֵית--וְקַ זֵזֵה הֲ ד  22חָ עַ

ין.  ישִׁ דִּ נוּ קַ חֱחֱסִ א הֶ כוּתתָ לְלְ ה, וּמַ טָ נָא מְ זִמְ יוֹנִין; וְ לְלְ י עֶ ישֵׁשֵׁ דִּ קַ ב, לְלְ ינָא יְיְהִ יָּיָּא, וְדִ יק יוֹמַ תִּ ה, עַ תָתָ י-אֲ כֵּכֵּן,  23דִּ

אכֻל,  א; וְתֵתֵ וָתָתָ כְ לְלְ ן-כָּל-מַ נֵנֵא מִ שְׁ י תִ עָא דִּ אַרְרְ הֱהֱוֵוֵא בְ יעָאָה תֶּתֶּ בִ כוּ רביעיה ררְ לְלְ א, מַ יְיְתָתָ יעָ בִ א ררְ יוְתָתָ ר, חֵחֵ מַ אֲ

נַּהּ.  קִ דְּ נַּהּ, וְתַתַ דוּשִׁ עָא, וּתְ ן ייְקֳוּם  24כָּל-אַרְרְ מוּן; וְאָחֳרָרָ ין יְיְקֻ כִ לְלְ ה מַ רָרָ א, עַשְׂ כוּתתָ לְלְ נַּהּ מַ ר--מִ נַיָּיָּא עֲשַׂ רְרְ וְקַ

פִּל.  שְׁ ין, יְיְהַ כִ לְלְ ה מַ תָתָ לָלָ יֵיֵא, וּתְ מָ דְ ן-קַ נֵנֵא מִ יהֹן, וְהוּא יִיִשְׁ רֵרֵ י  25אַחֲ ישֵׁשֵׁ דִּ קַ לֶ, וּלֶלְ לִּלִּ לָּלָּאָה ייְמַ ד עליא עִ צַ ין, לֶלְ לִּלִּ וּמִ

ן.  דָּ ג עִ לַלַ נִין וּפְ דָּ ן וְעִ דָּ הּ, עַד-עִ ידֵדֵ בוּן בִּ יַיַהֲ יִיִתְ ת, וְ נִין וְדָ נָיָיָה זִמְ שְׁ הַ ר, לְלְ בַּ יִיִסְ א; וְ לֵּלֵּ יוֹנִין, יְיְבַ לְלְ ינָא,  26עֶ וְדִ

ה עַד-סוֹפָא.  דָ הוֹבָ ה וּלְלְ דָ מָ שְׁ הַ דּוֹן, לְלְ עְ נֵנֵהּ ייְהַ טָ לְלְ ב; וְשָׁ וָת  27יִיִתִּ כְ לְלְ י מַ א, דִּ בוּתתָ נָא וּרְרְ טָ לְלְ א וְשָׁ כוּתתָ לְלְ וּמַ

חוּן  לְלְ הּ ייִפְ נַיָּיָּא, לֶלֵ טָ לְלְ ם, וְכֹל שָׁ לַלַ כוּת עָ לְלְ הּ, מַ כוּתתֵ לְלְ יוֹנִין; מַ לְלְ י עֶ ישֵׁשֵׁ דִּ עַם קַ ת, לְלְ יבַ יָּיָּא, ייְהִ מַ חוֹת כָּל-שְׁ תְּ

עוּן.  מְּ תַּתַּ יִיִשְׁ א,  28וְ תָתָ לְּלְּ י, וּמִ לַלַ נּוֹן עֲ תַּתַּ זִיוַי יִיִשְׁ לֻנַּנִי, וְ הֲ יוֹנַי יְיְבַ עְ גִּיא רַרַ נִיֵּיֵּאל שַׂ נָה דָ א; אֲ תָתָ לְּלְּ י-מִ עַד-כָּה, סוֹפָא דִ

ת. רֵרֵ י נִטְ בִּ לִלִ בְּ
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Daniel 8 אל ח נִיֵּיֵּ דָּ

1 In the third year of the reign of king Belshazzar a vision appeared unto me, 

even unto me Daniel, after that which appeared unto me at the first. 2 And I saw 

in the vision; now it was so, that when I saw, I was in Shushan the castle, which 

is in the province of Elam; and I saw in the vision, and I was by the stream Ulai. 

3 And I lifted up mine eyes, and saw, and, behold, there stood before the stream 

a ram which had two horns; and the two horns were high; but one was higher 

than the other, and the higher came up last. 4 I saw the ram pushing westward, 

and northward, and southward; and no beasts could stand before him, neither 

was there any that could deliver out of his hand; but he did according to his 

will, and magnified himself. 5 And as I was considering, behold, a he-goat came 

from the west over the face of the whole earth, and touched not the ground; 

and the goat had a conspicuous horn between his eyes. 6 And he came to the 

ram that had the two horns, which I saw standing before the stream, and ran 

at him in the fury of his power. 7 And I saw him come close unto the ram, and 

he was moved with choler against him, and smote the ram, and broke his two 

horns; and there was no power in the ram to stand before him; but he cast him 

down to the ground, and trampled upon him; and there was none that could 

deliver the ram out of his hand. 8 And the he-goat magnified himself exceed­

ingly; and when he was strong, the great horn was broken; and instead of it 

there came up the appearance of four horns toward the four winds of heaven. 

9 And out of one of them came forth a little horn, which waxed exceeding 

great, toward the south, and toward the east, and toward the beauteous land. 

10 And it waxed great, even to the host of heaven; and some of the host and 

of the stars it cast down to the ground, and trampled upon them. 11 Yea, it 

magnified itself, even to the prince of the host; and from him the continual 

burnt-offering was taken away, and the place of his sanctuary was cast down. 

12 And the host was given over to it together with the continual burnt-offering 

through transgression; and it cast down truth to the ground, and it wrought, 

and prospered. 13 Then I heard a holy one speaking; and another holy one said 

unto that certain one who spoke: 'How long shall be the vision concerning the 

continual burnt-offering, and the transgression that causes appalment, to give 

both the sanctuary and the host to be trampled under foot?' 14 And he said unto 

me: 'Unto two thousand and three hundred evenings and mornings; then shall 

the sanctuary be victorious.' 15 And it came to pass, when I, even I Daniel, had 

seen the vision, that I sought to understand it; and, behold, there stood before 

me as the appearance of a man. 16 And I heard the voice of a man between the 

banks of Ulai, who called, and said: 'Gabriel, make this man to understand the 

vision.' 17 So he came near where I stood; and when he came, I was terrified, 

and fell upon my face; but he said unto me: 'Understand, O son of man; for the 

vision belongeth to the time of the end.' 18 Now as he was speaking with me, I 

fell into a deep sleep with my face toward the ground; but he touched me, and 

set me upright. 19 And he said: 'Behold, I will make thee know what shall be in 

the latter time of the indignation; for it belongeth to the appointed time of the 

end. 20 The ram which thou sawest having the two horns, they are the kings 

of Media and Persia. 21 And the rough he-goat is the king of Greece; and the 

great horn that is between his eyes is the first king. 22 And as for that which 

was broken, in the place whereof four stood up, four kingdoms shall stand up 

out of the nation, but not with his power. 23 And in the latter time of their 

kingdom, when the transgressors have completed their transgression, there 

shall stand up a king of fierce countenance, and understanding stratagems. 

24 And his power shall be mighty, but not by his own power; and he shall 

destroy wonderfully, and shall prosper and do; and he shall destroy them that 

are mighty and the people of the saints. 25 And through his cunning he shall 

cause craft to prosper in his hand; and he shall magnify himself in his heart, 

and in time of security shall he destroy many; he shall also stand up against 

the prince of princes; but he shall be broken without hand. 26 And the vision of 

the evenings and mornings which hath been told is true; but thou, shut thou 

up the vision; for it belongeth to many days to come.' 27 And I Daniel fainted, 

and was sick certain days; then I rose up, and did the king's business; and I was 

appalled at the vision, but understood it not.

ה.  1 לָּלָּ חִ תְּ י, בַּ לַלַ אָה אאֵ נִּרְרְ י הַ רֵרֵ נִיֵּיֵּאל, אַחֲ נִי דָ י, אֲ לַלַ אָה אאֵ זוֹן נִרְרְ לֶלֶךְ--חָ מֶּ ר הַ צַּ אשַׁ לְלְ כוּת בֵּבֵּ לְלְ מַ לוֹשׁ, לְלְ נַת שָׁ שְׁ בִּ

י,  2 יִיִיתִ נִי הָ זוֹן, וַאֲ חָ ה, בֶּ אֶ רְרְ ינָה; וָאֶ דִ מְּ ילֶלָם הַ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ ה אֲ ירָרָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ נִי בְּ י, וַאֲ אֹתִ רְרְ י בִּ זוֹן, וַיְיְהִ חָ ה, בֶּ אֶ רְרְ וָאֶ

י.  ל אוּלָלָ נַיִיִם  3עַל-אוּבַ רָרָ קְּ נָיִיִם; וְהַ רָרָ ל, וְלוֹ קְ בָ אֻ נֵנֵי הָ פְ ד לֶלִ ד עֹמֵמֵ חָ נֵּנֵּה אַייִל אֶ ה, וְהִ אֶ רְרְ ינַי, וָאֶ א עֵעֵ שָּׂ וָאֶ

רֹנָה.  אַחֲ ה, עֹלָלָה בָּ גְּבֹהָ נִית, וְהַ שֵּׁשֵּׁ ן-הַ ה מִ ת גְּבֹהָ אַחַ פוֹנָה  4גְּבֹהוֹת, וְהָ ה וְצָ נַגֵּגֵּחַ יָיָמָּ אַיִיִל מְ ת-הָ י אֶ יתִ אִ רָרָ

יל.  גְדִּ צֹנוֹ, וְהִ ה כִרְרְ יָּיָּדוֹ; וְעָשָׂ יל, מִ צִּ ין מַ פָנָיו, וְאֵאֵ דוּ לְלְ מְ יּוֹת לֹא-יַיַעַ ה, וְכָל-חַ ין,  5וָנֶגְבָּ בִ י מֵמֵ יִיִיתִ נִי הָ וַאֲ

ין  זוּת, בֵּבֵּ ן חָ רֶרֶ פִיר--קֶ צָּ ץ; וְהַ אָרֶרֶ , בָּ ין נֵוֹגגֵעַ ץ, וְאֵאֵ אָרֶרֶ נֵנֵי כָל-הָ ב עַל-פְּ רָרָ עֲ מַּ ן-הַ א מִ זִּים בָּ עִ פִיר-הָ נֵּנֵּה צְ וְהִ

ינָיו.  ת כֹּחוֹ.  6עֵעֵ מַ חֲ יו, בַּ לָלָ ץ אאֵ ל; וַיָּיָּרָרָ בָ אֻ נֵנֵי הָ פְ ד לֶלִ י, עֹמֵמֵ יתִ אִ ר רָרָ שֶׁ נַיִיִם, אֲ רָרָ קְּ עַל הַ אַיִיִל בַּ וַיָּיָּבֹא, עַד-הָ

יָיָה כֹחַ  7 נָיו, וְלֹא-הָ רָרָ י קְ תֵּתֵּ ת-שְׁ ר אֶ בֵּבֵּ אַיִיִל וַיְיְשַׁ ת-הָ יו וַיַּיַּךְ אֶ לָלָ ר אֵאֵ מַ רְרְ מַ אַיִיִל, וַיִּיִּתְ ל הָ צֶ גִּיעַ אֵאֵ יו מַ יתִ אִ וּררְ

יָּיָּדוֹ.  אַייִל מִ יל לָלָ צִּ יָיָה מַ הוּ, וְלֹא-הָ סֵסֵ מְ ה וַיִּיִּרְרְ צָ יככֵהוּ אַררְ לִלִ פָנָיו; וַיַּיַּשְׁ מֹד לְלְ עֲ אַיִיִלֶ, לֶלַ יל  8בָּ גְדִּ זִּים, הִ עִ פִיר הָ וּצְ

יִיִם.  מָ שָּׁ ע רוּחוֹת הַ בַּ אַררְ , לְלְ יהָ תֶּתֶּ חְ ע תַּתַּ בַּ זוּת אַרְרְ נָה חָ לֶלֶ עֲ ה, וַתַּתַּ גְּדֹלָלָ ן הַ רֶרֶ קֶּ ה הַ רָרָ בְּ מוֹ, נִשְׁ צְ עָ אֹד; וּכְ  9עַד-מְ

י.  בִ צֶּ ל-הַ ח, וְאֶ זְרָרָ מִּ ל-הַ נֶּגֶב וְאֶ ל-הַ ר אֶ ל-יֶיֶתֶתֶ גְדַּ ה; וַתִּ ירָרָ עִ צְּ ן-אַחַת מִ רֶרֶ א קֶ ם, יָיָצָ הֶ אַחַת מֵמֵ ן-הָ ל,  10וּמִ גְדַּ וַתִּ

ם.  סֵסֵ מְ רְרְ ים, וַתִּ כּוֹכָבִ ן-הַ א וּמִ בָ צָּ ן-הַ ה מִ צָ פֵּפֵּלֶ אַררְ יִיִם; וַתַּתַּ מָ שָּׁ א הַ בָ נּוּ  11עַד-צְ מֶּ יל; וּמִ גְדִּ א, הִ בָ צָּ ר-הַ וְעַד שַׂ

שׁוֹ.  דָּ קְ כוֹן מִ ךְ מְ לַלַ יד, וְהֻשְׁ מִ תָּתָּ ם הַ ה,  12הרים הוּררַ צָ ת אַרְרְ ךְ אאֱמֶ לֵלֵ שְׁ ע; וְתַתַ פָשַׁ יד, בְּ מִ תָּתָּ ן עַל-הַ נָּתֵתֵ א תִּ בָ וְצָ

ה.  יחָ לִלִ צְ ה וְהִ תָתָ י  13וְעָשְׂ תַתַ ר, עַד-מָ בֵּבֵּ דַ מְ מוֹנִי הַ פַּלְלְ דוֹשׁ לַלַ ד קָ חָ ר אֶ ר; וַיֹּאמֶ בֵּבֵּ דַ דוֹשׁ, מְ חָד-קָ עָה אֶ מְ שְׁ וָאֶ

ס.  מָ רְרְ א, מִ בָ שׁ וְצָ ת וְקֹדֶ ם­­תֵּתֵּ ע שֹׁמֵמֵ פֶּשַׁ יד וְהַ מִ תָּתָּ זוֹן הַ חָ לֹשׁ  14הֶ פַּיִיִם וּשְׁ ר, אַלְלְ ב בֹּקֶ רֶרֶ ד עֶ י--עַ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

שׁ.  ק, קֹדֶ דַּ נִצְ אוֹת; וְ י  15מֵמֵ נֶגְדִּ ד לֶלְ נֵּנֵּה עֹמֵמֵ ינָה, וְהִ ה בִ שָׁ קְ בַ זוֹן; וָאֲ חָ ת-הֶ נִיֵּיֵּאל--אֶ נִי דָ י אֲ אֹתִ רְרְ י, בִּ וַיְיְהִ

ר.  ה-גָבֶ אֵאֵ רְרְ מַ ה.  16כְּ אֶ רְרְ מַּ ת-הַ ז אֶ לָּלָּ הַ ן לֶלְ בֵבֵ ל, הָ יאאֵ רִרִ ר, גַּבְ א, וַיֹּאמַ רָרָ י; וַיִּיִּקְ ין אוּלֶלָ ם, בֵּבֵּ ע קוֹל-אָדָ מַ שְׁ  17וָאֶ

זוֹן.  חָ ץ הֶ עֶת-קֵקֵ י לְלְ ם, כִּ ן-אָדָ ן בֶּ בֵבֵ י הָ לַלַ ר אֵאֵ לָלָה עַל-פָּנָי; וַיֹּאמֶ פְּ י, וָאֶ תִּ עַ בֹאוֹ נִבְ י, וּבְ דִ מְ ל עָ צֶ  18וַיָּיָּבֹא, אֵאֵ

י.  דִ מְ נִי, עַל-עָ ידֵדֵ מִ י--וַיַּיַּעֲ ה; וַיִּיִּגַּע-בִּ צָ י עַל-פָּנַי אָרְרְ תִּ מְ דַּ י, נִרְרְ מִּ רוֹ עִ בְּ דַ ת  19וּבְ ךָ, אֵאֵ יעֲ נְנִי מוֹדִ ר הִ וַיֹּאמֶ

ץ.  ד קֳקֵ מוֹעעֵ י, לְלְ זָּעַם: כִּ ית הַ רִרִ אַחֲ יֶיֶה בְּ ר-יִיִהְ שֶׁ סֵ.  20אֲ י וּפָרָרָ דַ כֵכֵי, מָ לְלְ נָיִיִם--מַ רָרָ קְּ עַל הַ , בַּ יתָתָ אִ ר-רָרָ שֶׁ אַיִיִל אֲ הָ

אשׁוֹן.  21 רִרִ לֶלֶךְ הָ מֶּ ינָיו, הוּא הַ ין­עעֵ ר בֵּבֵּ שֶׁ גְּדוֹלָלָה אֲ ן הַ רֶרֶ קֶּ ךְ ייָוָן; וְהַ לֶלֶ יר, מֶ עִ שָּׂ פִיר הַ צָּ ת­­ 22וְהַ רֶרֶ בֶּ נִּשְׁ וְהַ

כֹחוֹ.  נָה, וְלֹא בְ מֹדְ גּוֹי יַיַעֲ כֻיוֹת מִ לְלְ ע מַ בַּ : אַרְרְ יהָ תֶּתֶּ חְ ע, תַּתַּ בַּ נָה אַרְרְ מֹדְ עֲ ם,  23וַתַּתַּ תֵתֵ הָ ם, כְּ כוּתתָ לְלְ ית, מַ רִרִ אַחֲ וּבְ

ידוֹת.  ין חִ בִ ז-פָּנִים, וּמֵמֵ לֶלֶךְ עַ מֹד מֶ ים--יַיַעֲ עִ פֹּשְׁ יחַ  24הַ לִלִ צְ ית וְהִ חִ לָלָאוֹת ייַשְׁ נִפְ כֹחוֹ, וְ ם כֹּחוֹ וְלֹא בְ צַ וְעָ

ים.  דֹשִׁ ים, וְעַם-קְ ית עֲצוּמִ חִ שְׁ ה; וְהִ וָה  25וְעָשָׂ לְלְ שַׁ יל, וּבְ בוֹ יַיַגְדִּ בָ לְלְ יָיָדוֹ, וּבִ ה בְּ מָ רְרְ יחַ מִ לִלִ צְ לוֹ, וְהִ כְ וְעַל-שִׂ

ר.  בֵבֵ פֶס יָיָד ייִשָּׁ אֶ מֹד, וּבְ ים ייַעֲ רִרִ ר-שָׂ ים; וְעַל שַׂ בִּ ית רַרַ חִ ת  26יַיַשְׁ ר, אֱאֱמֶ ר נֶאֱאֱמַ שֶׁ ר אֲ בֹּקֶ ב וְהַ רֶרֶ עֶ ה הָ אֵאֵ רְרְ וּמַ

ים.  בִּ ים רַרַ יָיָמִ י לְלְ זוֹן, כִּ חָ תֹם הֶ ה סְ ה  27הוּא; וְאַתָּתָּ עֱעֱשֶׂ ים, וָאָקוּם, וָאֶ י יָיָמִ יתִ נֶחֱחֱלֵלֵ י וְ יֵיֵיתִ נִיֵּיֵּאל, נִהְ נִי דָ וַאֲ

ין. בִ ין ממֵ ה, וְאֵאֵ אֶ רְרְ מַּ ם עַל-הַ תּוֹמֵמֵ שְׁ ךְ; וָאֶ לֶלֶ מֶּ לֶלֶאכֶת הַ ת-מְ אֶ
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Daniel 9 אל ט נִיֵּיֵּ דָּ

1 In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of the seed of the Medes, who 

was made king over the realm of the Chaldeans; 2 in the first year of his reign I 

Daniel meditated in the books, over the number of the years, whereof the word 

of HaShem came to Jeremiah the prophet, that He would accomplish for the 

desolations of Jerusalem seventy years. 3 And I set my face unto the L-rd G-d, to 

seek by prayer and supplications, with fasting, and sackcloth, and ashes. 4 And I 

prayed unto HaShem my G-d, and made confession, and said: 'O L-rd, the great 

and awful G-d, who keepest covenant and mercy with them that love Thee 

and keep Thy commandments, 5 we have sinned, and have dealt iniquitously, 

and have done wickedly, and have rebelled, and have turned aside from Thy 

commandments and from Thine ordinances; 6 neither have we hearkened unto 

Thy servants the prophets, that spoke in Thy name to our kings, our princes, 

and our fathers, and to all the people of the land. 7 Unto Thee, O L-rd, belongeth 

righteousness, but unto us confusion of face, as at this day; to the men of Judah, 

and to the inhabitants of Jerusalem, and unto all Israel, that are near, and that 

are far off, through all the countries whither Thou hast driven them, because 

they dealt treacherously with Thee. 8 O HaShem, to us belongeth confusion of 

face, to our kings, to our princes, and to our fathers, because we have sinned 

against Thee. 9 To the L-rd our G-d belong compassions and forgivenesses; for 

we have rebelled against Him; 10 neither have we hearkened to the voice of 

HaShem our G-d, to walk in His laws, which He set before us by His servants 

the prophets. 11 Yea, all Israel have transgressed Thy law, and have turned 

aside, so as not to hearken to Thy voice; and so there hath been poured out 

upon us the curse and the oath that is written in the Law of Moses the servant 

of G-d; for we have sinned against Him. 12 And He hath confirmed His word, 

which He spoke against us, and against our judges that judged us, by bringing 

upon us a great evil; so that under the whole heaven hath not been done as 

hath been done upon Jerusalem. 13 As it is written in the Law of Moses, all 

this evil is come upon us; yet have we not entreated the favour of HaShem 

our G-d, that we might turn from our iniquities, and have discernment in Thy 

truth. 14 And so HaShem hath watched over the evil, and brought it upon us; 

for HaShem our G-d is righteous in all His works which He hath done, and we 

have not hearkened to His voice. 15 And now, O L-rd our G-d, that hast brought 

Thy people forth out of the land of Egypt with a mighty hand, and hast gotten 

Thee renown, as at this day; we have sinned, we have done wickedly. 16 O L-rd, 

according to all Thy righteousness, let Thine anger and Thy fury, I pray Thee, 

be turned away from Thy city Jerusalem, Thy holy mountain; because for our 

sins, and for the iniquities of our fathers, Jerusalem and Thy people are become 

a reproach to all that are about us. 17 Now therefore, O our G-d, hearken unto 

the prayer of Thy servant, and to his supplications, and cause Thy face to shine 

upon Thy sanctuary that is desolate, for the L-rd's sake. 18 O my G-d, incline 

Thine ear, and hear; open Thine eyes, and behold our desolations, and the city 

upon which Thy name is called; for we do not present our supplications before 

Thee because of our righteousness, but because of Thy great compassions. 19 

O L-rd, hear, O L-rd, forgive, O L-rd, attend and do, defer not; for Thine own 

sake, O my G-d, because Thy name is called upon Thy city and Thy people.' 

20 And while I was speaking, and praying, and confessing my sin and the sin 

of my people Israel, and presenting my supplication before HaShem my G-d 

for the holy mountain of my G-d; 21 yea, while I was speaking in prayer, the 

man Gabriel, whom I had seen in the vision at the beginning, being caused 

to fly swiftly, approached close to me about the time of the evening offering. 

22 And he made me to understand, and talked with me, and said: 'O Daniel, I 

am now come forth to make thee skilful of understanding. 23 At the beginning 

of thy supplications a word went forth, and I am come to declare it; for thou 

art greatly beloved; therefore look into the word, and understand the vision. 24 

Seventy weeks are decreed upon thy people and upon thy holy city, to finish 

the transgression, and to make an end of sin, and to forgive iniquity, and to 

bring in everlasting righteousness, and to seal vision and prophet, and to anoint 

the most holy place. 25 Know therefore and discern, that from the going forth 

of the word to restore and to build Jerusalem unto one anointed, a prince, shall 

be seven weeks; and for threescore and two weeks, it shall be built again, with 

broad place and moat, but in troublous times. 26 And after the threescore and 

two weeks shall an anointed one be cut off, and be no more; and the people of 

a prince that shall come shall destroy the city and the sanctuary; but his end 

shall be with a flood; and unto the end of the war desolations are determined. 

27 And he shall make a firm covenant with many for one week; and for half of 

the week he shall cause the sacrifice and the offering to cease; and upon the 

wing of detestable things shall be that which causeth appalment; and that until 

the extermination wholly determined be poured out upon that which causeth 

appalment.'

ים.  1 דִּ כוּת כַּשְׂ לְלְ ךְ, עַל מַ לַלַ מְ ר הָ שֶׁ י: אֲ דָ ע מָ זֶּרַרַ וֵוֵרוֹשׁ--מִ שְׁ חַ ן-אֲ יָיָוֶשׁ בֶּ רְרְ דָ ת, לְלְ נַת אַחַ שְׁ ת,  2בִּ נַת אַחַ שְׁ בִּ

לֹּאות  מַ יא, לְלְ נָּבִ יָיָה הַ מְ ל-יִיִרְרְ ר-יְיְהוָה אֶ בַ יָיָה דְ ר הָ שֶׁ נִים, אֲ שָּׁ פַּר הַ סְ ים: מִ פָרִרִ סְּ י בַּ ינֹתִ נִיֵּיֵּאל, בִּ נִי דָּ כוֹ, אֲ לְלְ מָ לְלְ

נָה.  ים שָׁ עִ בְ לִַםלִַםלִַם, שִׁ בוֹת ייְרוּשָׁ רְרְ חָ נוּנִים-- 3לְלְ חֲ ה, וְתַתַ פִלָּלָּ שׁ תְּ קֵּקֵּ בַ ים, לְלְ אֱאֱלֹהִ דֹנָי הָ ל-אֲ ת-פָּנַי, אֶ נָה אֶ תְּ וָאֶ

פֶר.  ק וָאֵאֵ צוֹם, וְשַׂ א,  4בְּ נּוֹרָרָ גָּדוֹל וְהַ ל הַ אֵאֵ דֹנָי הָ ה, אָנָּא אֲ רָרָ ה; וָאֹמְ וַדֶּ תְ י, וָאֶ יהוָה אֱאֱלֹהַ לָלָה לֶלַ פַּלְלְ תְ וָאֶ

יו.  וֺתָתָ צְ י מִ רֵרֵ שֹׁמְ יו וּלְלְ בָ אֹהֲ ד, לְלְ סֶ חֶ ית וְהַ רִרִ בְּ ר הַ נוּ; וְסוֹר  5שֹׁמֵמֵ דְ רָרָ נוּ וּמָ עְ שַׁ רְרְ וִינוּ, והרשענו הִ אנוּ וְעָ טָ חָ

יךָ.  פָּטֶ שְׁ מִּ ךָ, וּמִ וֺתֶתֶ צְ מִּ ינֵוּ  6מִ רֵרֵ כֵכֵינוּ שָׂ לָלָ ל-מְ ךָ, אֶ מְ שִׁ רוּ בְּ בְּ ר דִּ שֶׁ ים, אֲ יאִ נְּבִ יךָ הַ דֶ בָ ל-עֲ נוּ, אֶ עְ מַ וְלֹא שָׁ

ץ.  אָרֶרֶ ל, כָּל-עַם הָ ינוּ--וְאֶ בֹתֵתֵ ה,  7וַאֲ ישׁ יְיְהוּדָ אִ זֶּה; לְלְ פָּנִים כַּיּוֹם הַ ת הַ נוּ בֹּשֶׁ ה, וְלָלָ קָ דָ צְּ דֹנָי הַ ךָ אֲ לְלְ

ר  שֶׁ לָלָם אֲ עֲ מַ ם, בְּ ם שָׁ תָּתָּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ צוֹת אֲ רָרָ אֲ כָל-הָ ים בְּ חֹקִ רְרְ ים וְהָ רֹבִ קְּ ל הַ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ לִַם, וּלֶלְ לִַםלִַם י ייְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ וּלֶלְ

ךְ.  עֲלוּ-בָ ךְ.  8מָ אנוּ, לָלָ טָ ר חָ שֶׁ ינוּ: אֲ בֹתֵתֵ אֲ ינוּ, וְלַלַ רֵרֵ שָׂ כֵכֵינֵוּ לֶלְ לָלָ מְ פָּנִים, לִלִ ת הַ נוּ בֹּשֶׁ ינֵוּ,  9יְיְהוָה, לָלָ אדֹנָי אֱאֱלֹהֵהֵ לַלַ

נוּ, בּוֹ.  דְ רַרַ י מָ חוֹת: כִּ לִלִ סְּ ים וְהַ מִ חֲ רַרַ ן  10הָ ר נָתַתַ שֶׁ יו אֲ תוֹרֹתָתָ כֶת בְּ לֶלֶ ינֵוּ­­לֶלָ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נוּ, בְּ עְ מַ וְלֹא שָׁ

ים.  יאִ נְּבִ יו הַ דָ בָ יַיַד עֲ פָנֵנֵינוּ, בְּ ךְ  11לְלְ תַּתַּ ךָ; וַתִּ קֹלֶלֶ מוֹעַ בְּ י שְׁ תִּ לְלְ בִ ךָ, וְסוֹר, לְלְ תֶתֶ ת-תּוֹרָרָ רוּ אֶ בְ ל, עָ אֵאֵ רָרָ וְכָל-יִיִשְׂ

אנוּ, לוֹ.  טָ י חָ ים--כִּ אֱאֱלֹהִ ד-הָ בֶ ה עֶ ת מֹשֶׁ תוֹרַרַ ה בְּ ר כְּתוּבָ שֶׁ בֻעָה, אֲ שְּׁ ה וְהַ אָלָלָ ינוּ הָ לֵלֵ ת-דבריו  12עָ ם אֶ וַיָּיָּקֶ

ה,  תָתָ ר לֹא-נֶעֶשְׂ שֶׁ ה: אֲ עָה גְדֹלָלָ ינֵוּ, ררָ לֵלֵ יא עָ בִ הָ פָטוּנוּ--לְלְ ר שְׁ שֶׁ ינוּ אֲ טֵטֵ ינוּ, וְעַל שֹׁפְ לֵלֵ ר עָ בֶּ ר-דִּ שֶׁ רוֹ אֲ בָ דְּ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ה, בִּ תָתָ ר נֶעֶשְׂ שֶׁ יִיִם, כַּאֲ מַ שָּׁ חַת כָּל-הַ זֹּאת  13תַּתַּ עָה הַ רָרָ ת כָּל-הָ ה, אֵאֵ ת מֹשֶׁ תוֹרַרַ ר כָּתוּב בְּ שֶׁ כַּאֲ

ךָ.  תֶּתֶּ מִ אֲ כִּיל, בַּ שְׂ הַ וֺנֵנֵנֵוּ, וּלֶלְ עֲ ינֵוּ, לֶלָשׁוּב ממֵ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ת-פְּ ינוּ אֶ לִּלִּ ינוּ; וְלֹא-חִ לֵלֵ אָה עָ קֹד יְיְהוָה  14בָּ וַיִּיִּשְׁ

קֹלוֹ.  נוּ, בְּ עְ מַ ה, וְלֹא שָׁ ר עָשָׂ שֶׁ יו אֲ עֲשָׂ ינוּ, עַל-כָּל-מַ יק יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ דִּ י-צַ ינוּ: כִּ לֵלֵ הָ עָ יאֶ ה, וַיְיְבִ עָ רָרָ עַל-הָ

ם, כַּיּוֹם  15 ךָ שׁשֵׁ עַשׂ-לְלְ ה, וַתַּתַּ זָקָ יָיָד חֲ יִיִם בְּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ךָ מֵמֵ מְּ ת-עַ אתתָ אֶ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ ינוּ, אֲ דֹנָי אֱאֱלֹהֵהֵ ה אֲ תָּתָּ וְעַ

נוּ.  עְ שָׁ אנוּ, רָרָ טָ זֶּה: חָ ךָ:  16הַ שֶׁ דְ ר-קָ לִַם, הַ לִַםלִַם ךָ ייְרוּשָׁ ירְרְ עִ ךָ, מֵמֵ תְ מָ ךָ וַחֲ ב-נָא אַפְּ ךָ ייָשָׁ קֹתֶתֶ דְ כָל-צִ דֹנָי, כְּ אֲ

ינֵוּ.  יבֹתֵתֵ בִ כָל-סְ פָּה לְלְ רְרְ חֶ ךָ לְלְ מְּ לִַם וְעַ לִַםלִַם ינֵוּ, ייְרוּשָׁ בֹתֵתֵ וֺנוֹת אֲ עֲ ינוּ וּבַ אֵאֵ טָ חֲ י בַ ינֵוּ,  17כִּ ע אֱאֱלֹהֵהֵ מַ ה שְׁ תָּתָּ וְעַ

דֹנָי.  ן, אֲ עַ מַ ם­­לֶלְ מֵמֵ שָּׁ ךָ הַ שְׁ דָּ קְ ר פָּנֶיךָ, עַל-מִ אֵאֵ נוּנָיו, וְהָ חֲ ל-תַּתַּ ךָ וְאֶ דְּ בְ פִלַּלַּת עַ ל-תְּ י אָזְנְךָ,  18אֶ ה אאֱלֹהַ טֵּטֵּ הַ

ינֵוּ,  קֹתֵתֵ דְ י לֹא עַל-צִ : כִּ יהָ לֶלֶ ךָ עָ מְ א שִׁ רָרָ ר-נִקְ שֶׁ יר אֲ עִ ינוּ, וְהָ מֹתֵתֵ ה שֹׁמְ אֵאֵ ינֶיךָ וּרְרְ ח עֵעֵ קַ ע--פקחה פְּ מָ וּשְׁ

ים.  בִּ רַרַ יךָ הָ מֶ חֲ י, עַל-רַרַ פָנֶיךָ--כִּ נוּנֵנֵינֵוּ לֶלְ חֲ ים תֵּתַּ פִּילִלִ נוּ מַ נַחְ ה  19אֲ יבָ שִׁ קְ דֹנָי הַ ה, אֲ חָ לָלָ דֹנָי סְ עָה, אֲ מָ דֹנָי שְׁ אֲ

ךָ.  מֶּ ךָ וְעַל-עַ ירְרְ א, עַל-עִ רָרָ ךָ נִקְ מְ י--כִּי-שִׁ נְךָ אֱאֱלֹהַ עַ מַ ר: לְלְ אַחַ ה, אַל-תְּ לֶ,  20וַעֲשֵׂשֵׂ פַּלֵּלֵּ תְ ר, וּמִ בֵּבֵּ דַ נִי מְ וְעוֹד אֲ

י.  שׁ אֱאֱלֹהָ ר-קֹדֶ ל, הַ י--עַ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהַ פְ י, לִלִ נָּתִ חִ פִּיל תְּ ל; וּמַ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ את עַ טַּ י, וְחַ אתִ טָּ ה חַ וַדֶּ תְ  21וּמִ

עֵעֵת  י, כְּ לַלַ ף, נֹגֵגֵעַ אֵאֵ יעָ עָף בִּ ה, מֻ לָּלָּ חִ תְּ זוֹן בַּ חָ י בֶ יתִ אִ ר רָרָ שֶׁ ל אֲ יאאֵ רִרִ ישׁ גַּבְ אִ ה; וְהָ פִלָּלָּ תְּ ר, בַּ בֵּבֵּ דַ נִי מְ וְעוֹד אֲ

ב.  רֶרֶ נְחַת-עָ ינָה.  22מִ ךָ בִ ילְלְ כִּ שְׂ הַ י לְלְ אתִ ה ייָצָ תָּתָּ נִיֵּיֵּאל, עַ ר--דָּ י; וַיֹּאמַ מִּ ר עִ בֵּבֵּ ן, וַיְיְדַ נוּנֶיךָ  23וַיָּיָּבֶ חֲ לַּלַּת תֵּתַּ חִ תְ בִּ

ה.  אֶ רְרְ מַּ ן, בַּ בֵבֵ ר, וְהָ בָ דָּ ין, בַּ ה; וּבִ י חֲמוּדוֹת, אָתָּתָּ גִּיד--כִּ הַ י לְלְ אתִ נִי בָּ ר, וַאֲ בָ א דָ ךְ  24יָיָצָ תַּתַּ ים נֶחְ עִ בְ ים שִׁ בֻעִ שָׁ

ק  דֶ יא, צֶ בִ הָ וֺן, וּלְלְ כַפֵּפֵּר עָ את וּלְלְ טָּ ם חטאות חַ תֵתֵ הָ ע ולחתם וּלְלְ פֶּשַׁ א הַ כַלֵּלֵּ ךָ, לְלְ שֶׁ דְ יר קָ ךָ וְעַל-עִ מְּ עַל-עַ

ים.  שִׁ דָ שׁ קָ שֹׁחַ קֹדֶ מְ יא, וְלִלִ נָבִ זוֹן וְ תֹּם חָ חְ ים; וְלַלַ מִ נוֹת  25עֹלָלָ בְ יב וְלִלִ שִׁ הָ ר, לְלְ בָ א דָ ן-מֹצָ כֵּכֵּל מִ שְׂ ע וְתַתַ דַ וְתֵתֵ

חוֹב וְחָרוּץ,  ה ררְ נְתָתָ נִבְ שׁוּב וְ נַיִיִם, תֵּתָּ ים וּשְׁ שִּׁ ים שִׁ בֻעִ ה; וְשָׁ עָ בְ ים, שִׁ בֻעִ יחַ נָגִיד--שָׁ שִׁ לִַםלִַםלִַם עַד-מָ יְיְרוּשָׁ

ים.  תִּ עִ צוֹק, הָ ית עַם  26וּבְ חִ שׁ יַיַשְׁ קֹּדֶ יר וְהַ עִ ין לוֹ; וְהָ יחַ וְאֵאֵ שִׁ ת מָ נַיִיִם, ייִכָּרֵרֵ ים וּשְׁ שִּׁ ים שִׁ בֻעִ שָּׁ י הַ רֵרֵ וְאַחֲ

מוֹת.  ת שֹׁמֵמֵ צֶ ה, נֶחֱחֱרֶרֶ מָ חָ לְלְ ץ מִ ד קֵקֵ ף, וְעַ טֶ שֶּׁ צּוֹ בַ א, וְקִ בָּ ד;  27נָגִיד הַ חָ בוּעַ אֶ ים, שָׁ בִּ רַרַ ית לֶלָ רִרִ יר בְּ גְבִּ וְהִ

ם. ךְ עַל-שֹׁמֵמֵ תַּתַּ ה, תִּ צָ נֶחֱחֱרָרָ ה וְ ם, וְעַד-כָּלָלָ שֹׁמֵמֵ ים מְ קּוּצִ נַף שִׁ ל כְּ ה, וְעַ נְחָ ח וּמִ ית זֶבַ בִּ בוּעַ יַיַשְׁ שָּׁ י הַ צִ וַחֲ
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Daniel 10 אל י נִיֵּיֵּ דָּ

1 In the third year of Cyrus king of Persia a word was revealed unto Daniel, 

whose name was called Belteshazzar; and the word was true, even a great 

warfare; and he gave heed to the word, and had understanding of the vision. 

2 In those days I Daniel was mourning three whole weeks. 3 I ate no pleasant 

bread, neither came flesh nor wine in my mouth, neither did I anoint myself 

at all, till three whole weeks were fulfilled. 4 And in the four and twentieth 

day of the first month, as I was by the side of the great river, which is Tigris, 

5 I lifted up mine eyes, and looked, and behold a man clothed in linen, whose 

loins were girded with fine gold of Uphaz; 6 his body also was like the beryl, 

and his face as the appearance of lightning, and his eyes as torches of fire, and 

his arms and his feet like in colour to burnished brass, and the voice of his 

words like the voice of a multitude. 7 And I Daniel alone saw the vision; for 

the men that were with me saw not the vision; howbeit a great trembling fell 

upon them, and they fled to hide themselves. 8 So that I was left alone, and 

saw this great vision, and there remained no strength in me; for my comeliness 

was turned in me into corruption, and I retained no strength. 9 Yet heard I 

the voice of his words; and when I heard the voice of his words, then was I 

fallen into a deep sleep on my face, with my face toward the ground. 10 And, 

behold, a hand touched me, which set me tottering upon my knees and upon 

the palms of my hands. 11 And he said unto me: 'O Daniel, thou man greatly 

beloved, give heed unto the words that I speak unto thee, and stand upright; 

for now am I sent unto thee'; and when he had spoken this word unto me, I 

stood trembling. 12 Then said he unto me: 'Fear not, Daniel; for from the first 

day that thou didst set thy heart to understand, and to humble thyself before 

thy G-d, thy words were heard; and I am come because of thy words. 13 But 

the prince of the kingdom of Persia withstood me one and twenty days; but, 

lo, Michael, one of the chief princes, came to help me; and I was left over there 

beside the kings of Persia. 14 Now I am come to make thee understand what 

shall befall thy people in the end of days; for there is yet a vision for the days.' 

15 And when he had spoken unto me according to these words, I set my face 

toward the ground, and was dumb. 16 And, behold, one like the similitude of 

the sons of men touched my lips; then I opened my mouth, and spoke and said 

unto him that stood before me: 'O my lord, by reason of the vision my pains 

are come upon me, and I retain no strength. 17 For how can this servant of 

my lord talk with this my lord? for as for me, straightway there remained no 

strength in me, neither was there breath left in me.' 18 Then there touched me 

again one like the appearance of a man, and he strengthened me. 19 And he 

said: 'O man greatly beloved, fear not! peace be unto thee, be strong, yea, be 

strong.' And when he had spoken unto me, I was strengthened, and said: 'Let 

my lord speak; for thou hast strengthened me.' 20 Then said he: Knowest thou 

wherefore I come unto thee? and now will I return to fight with the prince of 

Persia; and when I go forth, lo, the prince of Greece shall come. 21 Howbeit I 

will declare unto thee that which is inscribed in the writing of truth; and there 

is none that holdeth with me against these, except Michael your prince.

ר,  1 בָ דָּ ת הַ ר; וֶאֱאֱמֶ צַּ אשַׁ טְ לְלְ מוֹ בֵּבֵּ א שְׁ רָרָ ר-נִקְ שֶׁ נִיֵּיֵּאל, אֲ דָ ר נִגְלָלָה לֶלְ בָ ס, דָּ ךְ פָּרַרַ לֶלֶ שׁ מֶ כוֹררֶ לוֹשׁ, לְלְ נַת שָׁ שְׁ בִּ

ה.  אֶ רְרְ מַּ ינָה לוֹ בַּ ר, וּבִ בָ דָּ ת-הַ ין אֶ א גָדוֹל, וּבִ בָ ה  2וְצָ לֹשָׁ ל, שְׁ אַבֵּבֵּ תְ י מִ יִיִיתִ נִיֵּיֵּאל הָ נִי דָ ם--אֲ הֵהֵ ים, הָ יָּיָּמִ בַּ

ים.  ים יָיָמִ בֻעִ לֹאת,  3שָׁ י: עַד-מְ תִּ כְ ל-פִּי--וְסוֹךְ לֹא-סָ א אֶ ר וָיַיַיִיִן לֹא-בָ שָׂ י, וּבָ תִּ מֻדוֹת לֹא אָכַלְלְ חֶם חֲ לֶלֶ

ים.  ים יָיָמִ בֻעִ ת שָׁ לֹשֶׁ גָּדוֹל-- 4שְׁ ר הַ נָּהָ ל יַיַד הַ י עַ יִיִיתִ נִי, הָ אשׁוֹן: וַאֲ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ עָה, לַלַ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ יוֹם עֶשְׂ וּבְ

ל.  קֶ דָּ ם אוּפָז.  5הוּא חִ כֶתֶתֶ ים, בְּ גֻרִרִ נָיו חֲ תְ ים; וּמָ דִּ ד לָלָבוּשׁ בַּ חָ ישׁ-אֶ נֵּנֵּה אִ א, וְהִ רֶרֶ ינַי וָאֵאֵ ת-עֵעֵ א אֶ שָּׂ  6וָאֶ

לֶ;  לָלָ ת קָ ין נְחֹשֶׁ עֵעֵ יו, כְּ גְּלֹתָתָ רְרְ יו וּמַ שׁ, וּזְרֹעֹתָתָ י אאֵ פִּידֵדֵ לַלַ ינָיו כְּ ק וְעֵעֵ רָרָ ה בָ אֵאֵ רְרְ מַ ישׁ, וּפָנָיו כְּ שִׁ רְרְ תַתַ וּגְוִיָּיָּתוֹ כְ

מוֹן.  יו, כְּקוֹל הָ רָרָ בָ י, לֹא  7וְקוֹל דְּ מִּ יוּ עִ ר הָ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ אָה, וְהָ רְרְ מַּ ת-הַ י, אֶ דִּ בַ נִיֵּיֵּאלֶ לֶלְ נִי דָ י אֲ יתִ אִ וְרָרָ

א.  בֵבֵ חָ הֵהֵ חוּ, בְּ רְרְ ם, וַיִּיִּבְ יהֶ לֵלֵ לָלָה עֲ ה נָפְ ה גְדֹלָלָ דָ רָרָ ל, חֲ בָ אָה; אֲ רְרְ מַּ ת-הַ אוּ אֶ ה  8רָרָ אֶ רְרְ י, וָאֶ דִּ בַ י לְלְ תִּ אַרְרְ נִי, נִשְׁ וַאֲ

 . י, כֹּחַ תִּ רְרְ צַ ית, וְלֹא עָ חִ שְׁ מַ י לֶלְ לַלַ פַּךְ עָ י, נֶהְ ; וְהוֹדִ י כֹּחַ אַר-בִּ זֹּאת, וְלֹא נִשְׁ גְּדֹלָלָה הַ אָה הַ רְרְ מַּ ת-הַ ע,  9אֶ מַ שְׁ וָאֶ

ה.  צָ ם עַל-פָּנַי, וּפָנַי אָרְרְ דָּ י נִרְרְ יִיִיתִ נִי הָ יו, וַאֲ רָרָ בָ ת-קוֹל דְּ י, אֶ עִ מְ שָׁ יו; וּכְ רָרָ בָ ת-קוֹל דְּ נֵּנֵּה­ייָד, נָגְעָה  10אֶ וְהִ

י.  י, וְכַפּוֹת יָיָדָ כַּ רְרְ נִי עַל-בִּ נִיעֵעֵ י; וַתְּ ר  11בִּ י דֹבֵבֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ ן בַּ בֵבֵ מֻדוֹת הָ ישׁ-חֲ נִיֵּיֵּאל אִ י דָּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יד.  עִ רְרְ י מַ תִּ דְ מַ זֶּה, עָ ר הַ בָ דָּ ת-הַ י אֶ מִּ רוֹ עִ בְּ דַ יךָ; וּבְ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ חְ לַּלַּ ה, שֻׁ תָּתָּ י עַ ךָ--כִּ דֶ מְ מֹד עַל-עָ יךָ, וַעֲ לֶלֶ  12אֵאֵ

נֵנֵי  פְ נּוֹת לִלִ עַ תְ הִ ין וּלְלְ בִ הָ ךָ לְלְ בְּ ת-לִלִ תָּתָּ אֶ ר נָתַתַ שֶׁ אשׁוֹן אֲ רִרִ יּוֹם הָ ן-הַ י מִ נִיֵּיֵּאל--כִּ א דָ ירָרָ י, אַל-תִּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יךָ.  רֶרֶ בָ דְ י, בִּ אתִ נִי-בָ יךָ; וַאֲ רֶרֶ בָ עוּ דְ מְ יךָ, נִשְׁ ד יוֹם,  13אֱאֱלֹהֶ חָ ים וְאֶ רִרִ י עֶשְׂ נֶגְדִּ ד לֶלְ ס, עֹמֵמֵ כוּת פָּרַרַ לְלְ ר מַ וְשַׂ

סֵ.  כֵכֵי פָרָרָ לְלְ ל מַ צֶ ם, אֵאֵ י שָׁ תִּ רְרְ נִי נוֹתַתַ נִי; וַאֲ זְרֵרֵ עָ א לְלְ אשֹׁנִים, בָּ רִרִ ים הָ רִרִ שָּׂ ד הַ ל אַחַ יכָאֵאֵ נֵּנֵּה מִ י,  14וְהִ אתִ וּבָ

ים.  יָּיָּמִ זוֹן, לַלַ ים: כִּי-עוֹד חָ יָּיָּמִ ית הַ רִרִ אַחֲ ךָ, בְּ מְּ עַ ה לֶלְ רָרָ ר-יִיִקְ שֶׁ ת אֲ ינְךָ, אֵאֵ בִ הֲ ים  15לַלַ רִרִ בָ י, כַּדְּ מִּ רוֹ עִ בְּ דַ וּבְ

י.  תִּ מְ נֶאֱאֱלָלָ ה, וְ צָ י פָנַי אַרְרְ תִּ לֶּלֶּה--נָתַתַ אֵאֵ ה  16הָ רָרָ בְּ דַ י, וָאֲ ח-פִּ תַּתַּ פְ י; וָאֶ פָתָתָ , עַל-שְׂ ם, נֹגֵגֵעַ נֵנֵי אָדָ מוּת בְּ נֵּנֵּה, כִּדְ וְהִ

 . י כֹּחַ תִּ רְרְ צַ י, וְלֹא עָ לַלַ י עָ ירַרַ פְכוּ צִ אָה נֶהֶ רְרְ מַּ דֹנִי בַּ י, אֲ נֶגְדִּ ד לֶלְ עֹמֵמֵ ל-הָ ה אֶ רָרָ דֹנִי זֶה,  17וָאֹמְ ד אֲ בֶ יךְ יוּכַל, עֶ וְהֵהֵ

י.  ה-בִ רָרָ אֲ ה לֹא נִשְׁ מָ , וּנְשָׁ י כֹחַ ד-בִּ מָ ה לֹא-יַיַעֲ תָּתָּ עַ נִי מֵמֵ דֹנִי זֶה; וַאֲ ם-אֲ ר, עִ בֵּבֵּ דַ ה  18לְלְ אֵאֵ רְרְ מַ י כְּ ף וַיִּיִּגַּע-בִּ וַיֹּסֶ

נִי.  זְּקֵקֵ ם, וַיְיְחַ י,  19אָדָ תִּ זַּקְ חַ תְ י הִ מִּ רוֹ עִ בְּ דַ זָק; וּכְ זַק וַחֲ לוֹם לָלָךְ--חֲ מֻדוֹת, שָׁ ישׁ-חֲ א אִ ירָרָ ר אַל-תִּ וַיֹּאמֶ

נִי.  תָּתָּ זַּקְ י חִ דֹנִי כִּ ר אֲ בֵּבֵּ ה ייְדַ רָרָ ר  20וָאֹמְ ם-שַׂ חֵחֵם עִ לָּלָּ הִ ה אָשׁוּב, לֶלְ תָּתָּ יךָ, וְעַ לֶלֶ י אֵאֵ אתִ ה-בָּ מָּ תָּתָּ לֶלָ עְ יָיָדַ ר, הֲ וַיֹּאמֶ

א.  ר-יָיָוָן בָּ נֵּנֵּה שַׂ א, וְהִ נִי יוֹצֵצֵ ס; וַאֲ זֵּזֵּקֳ  21פָּרָרָ חַ תְ ד מִ חָ ין אֶ ת; וְאֵאֵ ב אאֱמֶ תָתָ כְ שׁוּם בִּ רָרָ ת-הָ ךָ, אֶ ל אַגִּיד לְלְ בָ אֲ

כֶם. רְרְ ל, שַׂ יכָאֵאֵ ם-מִ י אִ ה, כִּ לֶּלֶּ י, עַל-אֵאֵ מִּ עִ

10



Daniel 11 אל יא נִיֵּיֵּ דָּ

1 And as for me, in the first year of Darius the Mede, I stood up to be a 

supporter and a stronghold unto him. 2 And now will I declare unto thee the 

truth. Behold, there shall stand up yet three kings in Persia; and the fourth 

shall be far richer than they all; and when he is waxed strong through his 

riches, he shall stir up all against the realm of Greece. 3 And a mighty king shall 

stand up, that shall rule with great dominion, and do according to his will. 4 

And when he shall stand up, his kingdom shall be broken, and shall be divided 

toward the four winds of heaven; but not to his posterity, nor according to his 

dominion wherewith he ruled; for his kingdom shall be plucked up, even for 

others beside those. 5 And the king of the south shall be strong, and one of his 

princes; and he shall be strong above him, and have dominion; his dominion 

shall be a great dominion. 6 And at the end of years they shall join themselves 

together; and the daughter of the king of the south shall come to the king of 

the north to make an agreement; but she shall not retain the strength of her 

arm; neither shall he stand, nor his arm; but she shall be given up, and they 

that brought her, and he that begot her, and he that obtained her in those times. 

7 But one of the shoots of her roots shall stand up in his place, and shall come 

unto the army, and shall enter into the stronghold of the king of the north, 

and shall deal with them, and shall prevail; 8 and also their gods, with their 

molten images, and with their precious vessels of silver and of gold, shall he 

bring into captivity into Egypt; and he shall desist some years from the king 

of the north. 9 And he shall come into the kingdom of the king of the south, 

but he shall return into his own land. 10 And his sons shall stir themselves 

up, and shall assemble a multitude of great forces, and he shall come on, and 

overflow, as he passes through; and he shall return and stir himself up, even to 

his stronghold. 11 And the king of the south shall be moved with choler, and 

shall come forth and fight with him, even with the king of the north; and he 

shall set forth a great multitude, but the multitude shall be given into his hand. 

12 and the multitude shall be carried away, and his heart shall be lifted up; and 

he shall cast down tens of thousands; but he shall not prevail. 13 And the king 

of the north shall again set forth a multitude, greater than the former; and he 

shall come on at the end of the times, even of years, with a great army and with 

much substance. 14 And in those times there shall many stand up against the 

king of the south; also the children of the violent among thy people shall lift 

themselves up to establish the vision; but they shall stumble. 15 And the king 

of the north shall come, and cast up a mound, and take a well-fortified city; 

and the arms of the south shall not withstand; and as for his chosen people, 

there shall be no strength in them to withstand. 16 But he that cometh against 

him shall do according to his own will, and none shall stand before him; and 

he shall stand in the beauteous land, and in his hand shall be extermination. 

17 And he shall set his face to come with the strength of his whole kingdom, 

but shall make an agreement with him; and he shall give him the daughter of 

women, to destroy it; but it shall not stand, neither be for him. 18 After this shall 

he set his face unto the isles, and shall take many; but a captain shall cause 

the reproach offered by him to cease; yea, he shall cause his own reproach to 

return upon him. 19 Then he shall turn his face toward the strongholds of his 

own land; but he shall stumble and fall, and shall not be found. 20 Then shall 

stand up in his place one that shall cause an exactor to pass through the glory 

of the kingdom; but within few days he shall be destroyed, neither in anger, 

nor in battle. 21 And in his place shall stand up a contemptible person, upon 

whom had not been conferred the majesty of the kingdom; but he shall come 

in time of security, and shall obtain the kingdom by blandishments. 22 And the 

arms of the flood shall be swept away from before him, and shall be broken; 

yea, also the prince of the covenant. 23 And after the league made with him he 

shall work deceitfully; and he shall come up and become strong, with a little 

nation. 24 In time of security shall he come even upon the fattest places of the 

province; and he shall do that which his fathers have not done, nor his fathers' 

fathers: he shall scatter among them prey, and spoil, and substance; yea, he 

shall devise his devices against fortresses, but only until the time. 25 And he 

shall stir up his power and his courage against the king of the south with a 

great army; and the king of the south shall stir himself up to battle with a very 

great and mighty army; but he shall not stand, for they shall devise devices 

against him. 26 Yea, they that eat of his food shall destroy him, and his army 

shall be swept away; and many shall fall down slain. 27 And as for both these 

kings, their hearts shall be to do mischief, and they shall speak lies at one table; 

but it shall not prosper, for the end remaineth yet for the time appointed. 28 

And he shall return to his own land with great substance; and his heart shall 

be against the holy covenant; and he shall do his pleasure, and return to his 

own land. 29 At the time appointed he shall return, and come into the south; 

but it shall not be in the latter time as it was in the former. 30 For ships of 

Kittim shall come against him, and he shall be cowed, and he shall return, and 

have indignation against the holy covenant, and shall do his pleasure; and he 

shall return, and have regard unto them that forsake the holy covenant. 31 And 

arms shall stand on his part, and they shall profane the sanctuary, even the 

stronghold, and shall take away the continual burnt-offering, and they shall 

set up the detestable thing that causeth appalment. 32 And such as do wickedly 

against the covenant shall be corrupt by blandishments; but the people that 

know their G-d shall show strength, and prevail. 33 And they that are wise 

among the people shall cause the many to understand; yet they shall stumble 

by the sword and by flame, by captivity and by spoil, many days. 34 Now when 

they shall stumble, they shall be helped with a little help; but many shall join 

themselves unto them with blandishments. 35 And some of them that are wise 

shall stumble, to refine among them, and to purify, and to make white, even to 

the time of the end; for it is yet for the time appointed. 36 And the king shall 

do according to his will; and he shall exalt himself, and magnify himself above 

every god, and shall speak strange things against the G-d of gods; and he shall 

prosper till the indignation be accomplished; for that which is determined shall 

be done. 37 Neither shall he regard the gods of his fathers; and neither the desire 

of women, nor any god, shall he regard; for he shall magnify himself above all. 

38 But in his place shall he honour the god of strongholds; and a god whom 

his fathers knew not shall he honour with gold, and silver, and with precious 

stones, and costly things. 39 And he shall deal with the strongest fortresses with 

the help of a foreign god; whom he shall acknowledge, shall increase glory; 

and he shall cause them to rule over many, and shall divide the land for a price. 

40 And at the time of the end shall the king of the south push at him; and the 

king of the north shall come against him like a whirlwind, with chariots, and 

with horsemen, and with many ships; and he shall enter into the countries, and 

shall overflow, as he passes through. 41 He shall enter also into the beauteous 

land, and many countries shall be overthrown; but these shall be delivered out 

of his hand, Edom, and Moab, and the chief of the children of Ammon. 42 He 

shall stretch forth his hand also upon the countries; and the land of Egypt shall 

not escape. 43 But he shall have power over the treasures of gold and silver, 

and over all the precious things of Egypt; and the Libyans and the Ethiopians 

shall be at his steps. 44 But tidings out of the east and out of the north shall 

affright him; and he shall go forth with great fury to destroy and utterly to 

take away many. 45 And he shall plant the tents of his palace between the seas 

and the beauteous holy mountain; and he shall come to his end, and none shall 

help him.

עוֹז, לוֹ.  1 מָ זִיק וּלְלְ חֲ מַ י לְלְ דִ מְ י--עָ דִ מָּ יָיָוֶשׁ הַ רְרְ דָ ת, לְלְ נַת אַחַ שְׁ נִי בִּ נֵּנֵּה­עוֹד  2וַאֲ ךְ; הִ ת אַגִּיד לָלָ ה, אאֱמֶ תָּתָּ וְעַ

ת  כֹּל אֵאֵ יר הַ רוֹ, יָיָעִ עָשְׁ תוֹ בְ זְקָ חֶ כֹּל, וּכְ ר-גָּדוֹל מִ יר עֹשֶׁ י יַיַעֲשִׁ יעִ בִ רְרְ ס, וְהָ פָרַרַ ים לְלְ דִ כִים עֹמְ לָלָ ה מְ לֹשָׁ שְׁ

כוּת ייָוָן.  לְלְ צֵוֹנֵוֹ.  3מַ ה כִּרְרְ ב, וְעָשָׂ ל רַרַ שָׁ מְ ל מִ שַׁ ךְ גִּבּוֹר; וּמָ לֶלֶ ד, מֶ מַ ץ,  4וְעָ חָ כוּתוֹ, וְתֵתֵ לְלְ ר מַ בֵבֵ שָּׁ דוֹ, תִּ מְ עָ וּכְ

ים  רִרִ חֵחֵ אֲ כוּתוֹ, וְלַלַ לְלְ שׁ מַ נָּתֵתֵ י תִ ל--כִּ שָׁ ר מָ שֶׁ לוֹ אֲ שְׁ מָ יתוֹ, וְלֹא כְ רִרִ אַחֲ יִיִם; וְלֹא לְלְ מָ שָּׁ ע רוּחוֹת הַ בַּ אַררְ לְלְ

ה.  לֶּלֶּ ד-אֵאֵ בַ לְּלְּ תֵּוֹ.  5מִ לְלְ שַׁ מְ ב מֶ ל רַרַ שָׁ מְ ל, מִ שָׁ יו וּמָ לָלָ יֶיֶחֱחֱזַק עָ יו; וְ רָרָ ן-שָׂ נֶּגֶב, וּמִ לֶלֶךְ-הַ יֶיֶחֱחֱזַק מֶ נִים,  6וְ ץ שָׁ קֵקֵ וּלֶלְ

מֹד  , וְלֹא יַיַעֲ זְּרוֹעַ צֹר כּוֹחַ הַ עְ ים; וְלֹא-תַתַ רִרִ ישָׁ עֲשׂוֹת מֵמֵ פוֹן, לַלַ צָּ לֶלֶךְ הַ ל-מֶ בוֹא אֶ נֶּגֶב תָּתָּ לֶלֶךְ-הַ ת מֶ רוּ, וּבַ בָּ חַ יִיִתְ

ים.  תִּ עִ הּ בָּ זִקָ חֲ הּ, וּמַ דָ יֹּלְלְ יהָ וְהַ יאֶ בִ יא וּמְ ן הִ נָּתֵתֵ יִיִלֶ,  7וּזְרֹעוֹ, וְתִ חַ ל-הַ יָיָבֹא אֶ , כַּנּוֹ; וְ יהָ שֶׁ רָרָ ר שָׁ נֵּנֵּצֶ ד מִ מַ וְעָ

חֱחֱזִיק.  ם, וְהֶ הֶ ה בָ פוֹן, וְעָשָׂ צָּ לֶלֶךְ הַ עוֹז מֶ מָ יָיָבֹא בְּ ף  8וְ ם כֶּסֶ תָתָ דָּ מְ י חֶ לֵלֵ ם-כְּ ם עִ כֵכֵיהֶ ם-נְסִ ם עִ יהֶ גַם אֱאֱלֹהֵהֵ וְ

פוֹן.  צָּ לֶלֶךְ הַ מֶּ מֹד, מִ נִים יַיַעֲ יִיִם; וְהוּא שָׁ רָרָ צְ א מִ י--יָיָבִ בִ שְּׁ ב, בַּ זָהָ ב,  9וְ נֶּגֶב, וְשָׁ ךְ הַ לֶלֶ כוּת מֶ לְלְ מַ א, בְּ וּבָ

תוֹ.  מָ ל-אַדְ ה,  10אֶ גָּרֶרֶ יִיִתְ יָיָשֹׁב ויתגרו וְ ר; וְ בָ ף וְעָ טַ א בוֹא, וְשָׁ ים, וּבָ בִּ ים ררַ יָיָלִלִ פוּ הֲמוֹן חֲ גָּרוּ, וְאָסְ נָו יִיִתְ וּבָ

עֻזֹּה.  ן  11עַד-מָ נִתַּתַּ ב, וְ מוֹן רָרָ יד הָ עֱעֱמִ פוֹן; וְהֶ צָּ לֶלֶךְ הַ ם-מֶ מּוֹ עִ חַם עִ נִלְלְ א, וְ יָיָצָ נֶּגֶב, וְ ךְ הַ לֶלֶ ר, מֶ מַ רְרְ מַ יִיִתְ וְ

יָיָדוֹ.  מוֹן בְּ הָ בֹּאוֹת, וְלֹא יָיָעוֹז.  12הֶ פִּיל רִרִ בוֹ; וְהִ בָ ם לֶלְ מוֹן, ירום וְרָרָ הָ א הֶ נִשָּׂ פוֹן,  13וְ צָּ לֶלֶךְ הַ ב, מֶ וְשָׁ

ב.  כוּשׁ ררָ רְרְ יִיִל גָּדוֹל וּבִ חַ נִים יָיָבוֹא בוֹא, בְּ ים שָׁ תִּ עִ ץ הָ קֵקֵ אשׁוֹן; וּלֶלְ רִרִ ן-הָ ב מִ מוֹן, רַרַ יד הָ עֱעֱמִ ים  14וְהֶ תִּ עִ וּבָ

לוּ.  שָׁ נִכְ זוֹן--וְ יד חָ מִ עֲ הַ אוּ לְלְ ךָ, יִיִנַּשְּׂ מְּ י עַ יצֵצֵ נֵנֵי פָּרִרִ נֶּגֶב; וּבְ ךְ הַ לֶלֶ דוּ עַל-מֶ מְ ים יַיַעַ בִּ ם, ררַ הֵהֵ ךְ  15הָ לֶלֶ יָיָבֹא, מֶ וְ

מֹד.  עֲ ין כֹּחַ לַלַ יו, וְאֵאֵ רָרָ חָ בְ מֹדוּ, וְעַם מִ נֶּגֶב, לֹא יַיַעֲ רוֹת; וּזְרֹעוֹת הַ צָ בְ יר מִ כַד עִ ה, וְלָלָ לָלָ פֹּךְ סוֹלְלְ יִיִשְׁ פוֹן, וְ צָּ הַ

יָיָדוֹ.  16 י, וְכָלָלָה בְ בִ צְּ ץ-הַ רֶרֶ אֶ מֹד בְּ יַיַעֲ פָנָיו; וְ ד לֶלְ ין עוֹממֵ צוֹנוֹ, וְאֵאֵ יו כִּרְרְ לָלָ א אֵאֵ בָּ יַיַעַשׂ הַ ם פָּנָיו לָלָבוֹא  17וְ יָיָשֵׂשֵׂ וְ

יֶיֶה.  הְ מֹד וְלֹא-לוֹ תִ עֲ הּ, וְלֹא תַתַ יתָתָ חִ שְׁ הַ ן­לֶוֹ לֶלְ ים יִיִתֶּתֶּ נָּשִׁ ת הַ ה; וּבַ מּוֹ--וְעָשָׂ ים עִ רִרִ כוּתוֹ, וִישָׁ לְלְ ף כָּל-מַ תֹקֶ בְּ

יב לוֹ.  18 פָּתוֹ יָיָשִׁ רְרְ י חֶ תִּ לְלְ פָּתוֹ לוֹ, בִּ רְרְ ין חֶ צִ ית קָ בִּ שְׁ ים; וְהִ בִּ כַד רַרַ יִּיִּים, וְלָלָ אִ ם פָּנָיו לְלְ יָיָשֵׂשֵׂ ב  19וישב וְ יָיָשֵׁשֵׁ וְ

א.  צֵצֵ נָפַל, וְלֹא יִיִמָּ ל וְ שַׁ נִכְ צוֹ; וְ עוּזֵּזֵּי אַררְ מָ ים  20פָּנָיו, לְלְ יָיָמִ כוּת; וּבְ לְלְ ר מַ דֶ יר נוֹגֵגֵשׂ, הֶ בִ עֲ ד עַל-כַּנּוֹ מַ מַ וְעָ

ה.  מָ חָ לְלְ מִ אַפַּיִיִם וְלֹא בְ ר, וְלֹא בְ בֵבֵ ים יִיִשָּׁ דִ חָ א  21אֲ כוּת; וּבָ לְלְ יו הוֹד מַ לָלָ נוּ עָ זֶה, וְלֹא-נָתְ ד עַל-כַּנּוֹ נִבְ מַ וְעָ

לַלַקֵּוֹת.  קְ לַלַ חֲ כוּת בַּ לְלְ חֱחֱזִיק מַ וָה, וְהֶ לְלְ שַׁ ית.  22בְ רִרִ גַם, נְגִיד בְּ רוּ; וְ בֵבֵ יִיִשָּׁ פָנָיו, וְ לְּלְּ פוּ מִ טְ ף יִיִשָּׁ טֶ שֶּׁ וּזְרֹעוֹת הַ

עַט-גּוֹי.  23 מְ ם, בִּ צַ ה וְעָ לָלָ ה; וְעָ מָ רְרְ ה מִ יו, ייַעֲשֶׂ לָלָ רוּת אֵאֵ בְּ חַ תְ ן-הִ ינָה, יָיָבוֹא,  24וּמִ דִ נֵּנֵּי מְ מַ שְׁ מִ וָה וּבְ לְלְ שַׁ בְּ

ב  ים ייְחַשֵּׁשֵּׁ רִרִ צָ בְ זוֹר; וְעַל מִ ם יִיִבְ הֶ כוּשׁ לֶלָ לָלָלֶ וּררְ זָּה וְשָׁ יו, בִּ בֹתָתָ בוֹת אֲ יו וַאֲ בֹתָתָ ר לֹא-עָשׂוּ אֲ שֶׁ ה אֲ וְעָשָׂ

ת.  יו, וְעַד-עֵעֵ בֹתָתָ שְׁ חְ ה,  25מַ מָ חָ לְלְ מִּ ה לֶלַ גָּרֶרֶ נֶּגֶב יִיִתְ ךְ הַ לֶלֶ יִיִל גָּדוֹל, וּמֶ חַ נֶּגֶב, בְּ ךְ הַ לֶלֶ בוֹ עַל-מֶ בָ יָיָעֵעֵר כֹּחוֹ וּלְלְ וְ

בוֹת.  חֲשָׁ יו מַ לָלָ בוּ עָ שְׁ י-יַיַחְ מֹד, כִּ אֹד; וְלֹא יַיַעֲ יִיִל-גָּדוֹל וְעָצוּם עַד-מְ חַ רוּהוּ,  26בְּ בְּ גוֹ יִיִשְׁ י פַת-בָּ לֵלֵ וְאֹכְ

ים.  בִּ ים ררַ לִלִ לָלָ נָפְלוּ, חֲ טוֹף; וְ ילֶוֹ ייִשְׁ רוּ;  27וְחֵחֵ בֵּבֵּ זָב יְיְדַ ד כָּ חָ ן אֶ חָ לְלְ ע, וְעַל-שֻׁ רָרָ מֵמֵ ם לְלְ בָ בָ כִים לְלְ לָלָ מְּ ם הַ נֵנֵיהֶ וּשְׁ

ד.  ץ לֶלַמֵּוֹעעֵ ח, כִּי-עוֹד קֵקֵ לָלָ צְ ב  28וְלֹא תִ ה, וְשָׁ שׁ; וְעָשָׂ ית קֹדֶ רִרִ בוֹ עַל-בְּ בָ כוּשׁ גָּדוֹל, וּלְלְ רְרְ צוֹ בִּ יָיָשֹׁב אַרְרְ וְ

צֵוֹ.  אַררְ רוֹנָה.  29לְלְ אשֹׁנָה, וְכָאַחֲ יֶיֶה כָרִרִ הְ נֶּגֶב; וְלֹא-תִ א בַ ד ייָשׁוּב, וּבָ נִכְאָה,  30לַלַמֵּוֹעעֵ ים, וְ יִּיִּים כִּתִּ אוּ בוֹ צִ וּבָ

שׁ.  ית קֹדֶ רִרִ י בְּ ן, עַל-עֹזְבֵבֵ יָיָבֵבֵ ב וְ ה; וְשָׁ שׁ, וְעָשָׂ ית-קוֹדֶ רִרִ זָעַם עַל-בְּ ב וְ לֶוּ  31וְשָׁ לְּלְּ מֹדוּ; וְחִ נּוּ יַיַעֲ מֶּ ים, מִ וּזְרֹעִ

ם.  שֹׁמֵמֵ קּוּץ מְ שִּׁ נוּ, הַ נָתְ יד, וְ מִ תָּתָּ ירוּ הַ סִ עוֹז, וְהֵהֵ מָּ שׁ הַ דָּ קְ מִּ לַלַקּוֹת; וְעַם  32הַ חֲ נִיף בַּ ית, ייַחֲ רִרִ י בְ יעֵעֵ שִׁ רְרְ וּמַ

זִקוּ וְעָשׂוּ.  יו, יַיַחֲ י אאֱלֹהָ עֵעֵ זָּה-- 33יֹדְ בִ י וּבְ בִ שְׁ ה, בִּ בָ הָ לֶלֶ ב וּבְ רֶרֶ חֶ לוּ בְּ נִכְשְׁ ים; וְ בִּ רַרַ ינוּ לָלָ י עָם, יָיָבִ ילֵלֵ כִּ שְׂ וּמַ

ים.  לַלַקֵּוֹת.  34יָיָמִ קְ לַלַ חֲ ים, בַּ בִּ ם רַרַ יהֶ לֵלֵ ווּ עֲ נִלְלְ ט; וְ עָ זֶר מְ זְרוּ עֵעֵ לָלָם, ייֵעָ כָּשְׁ הִ לוּ,  35וּבְ ים ייִכָּשְׁ ילִלִ כִּ שְׂ מַּ ן-הַ וּמִ

ד.  ץ: כִּי-עוֹד, לַלַמֵּוֹעעֵ ן--עַד-עֵעֵת קֳקֵ בֵּבֵּ לְלְ ר וְלַלַ רֵרֵ בָ ם וּלְלְ הֶ רוֹף בָּ צְ לֶ  36לִלִ גַּדֵּדֵּ יִיִתְ ם וְ רוֹמֵמֵ יִיִתְ ךְ, וְ לֶלֶ מֶּ צֹנוֹ הַ ה כִרְרְ וְעָשָׂ

ה.  תָתָ ה נֶעֱעֱשָׂ צָ י נֶחֱחֱרָרָ ה זַעַם, כִּ יחַ עַד-כָּלָלָ לִלִ צְ לָלָאוֹת; וְהִ ר נִפְ בֵּבֵּ ים, ייְדַ לִלִ לֶ אאֵ ל, וְעַל אֵאֵ י  37עַל-כָּל-אֵאֵ וְעַל-אֱאֱלֹהֵהֵ

ל.  גַּדָּ י עַל-כֹּל, יִיִתְ ין: כִּ ים וְעַל-כָּל-אֱאֱלוֹהַּ לֹא יָיָבִ ת נָשִׁ דַּ מְ ין, וְעַל-חֶ יו לֹא יָיָבִ בֹתָתָ עֻזִּים,  38אֲ , מָ אֱאֱלֹהַּ וְלֶלֶ

מֻדוֹת.  חֲ ה--וּבַ רָרָ ן יְיְקָ בֶ אֶ ף וּבְ כֶסֶ ב וּבְ זָהָ ד בְּ יו, ייְכַבֵּבֵּ בֹתָתָ עֻהוּ אֲ ר לֹא-יְיְדָ שֶׁ אֱאֱלוֹהַּ אֲ ד; וְלֶלֶ  39עַל-כַּנּוֹ, יְיְכַבֵּבֵּ

ה,  מָ דָ ים, וַאֲ בִּ רַרַ ילָלָם, בָּ שִׁ מְ ה כָבוֹד; וְהִ בֶּ ר הכיר יַיַכִּיר, יַיַרְרְ שֶׁ ם-אֱאֱלוֹהַּ נֵנֵכָר, אֲ עֻזִּים, עִ י מָ רֵרֵ צְ בְ מִ ה לְלְ וְעָשָׂ

יר.  חִ מְ לֵּלֵּק בִּ ים,  40יְיְחַ שִׁ פָרָרָ כֶב וּבְ רֶרֶ פוֹן בְּ צָּ לֶלֶךְ הַ יו מֶ לָלָ עֵעֵר עָ תָּתָּ יִיִשְׂ נֶּגֶב, וְ ךְ הַ לֶלֶ מּוֹ מֶ נַגַּח עִ ץ, ייִתְ עֵעֵת קֳקֵ וּבְ

ר.  בָ ף וְעָ טַ צוֹת, וְשָׁ רָרָ אֲ א בַ בּוֹת; וּבָ נִיּוֹת רַרַ אֳ יָּיָּדוֹ­­ 41וּבָ טוּ מִ לְלְ ה, ייִמָּ לֶּלֶּ לוּ; וְאֵאֵ בֵּוֹת ייִכָּשֵׁשֵׁ י, וְרַרַ בִ צְּ ץ הַ רֶרֶ אֶ א בְּ וּבָ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ית בְּ אשִׁ ה.  42אֱאֱדוֹם וּמוֹאָב, וְרֵרֵ יטָ לֵלֵ פְ יֶיֶה לֶלִ הְ יִיִם, לֹא תִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ צוֹת; וְאֶ רָרָ אֲ ח ייָדוֹ, בַּ לַלַ יִיִשְׁ  43וְ

יו.  דָ עָ צְ מִ ים, בְּ ים וְכֻשִׁ יִיִם--וְלֻבִ רָרָ צְ מֻדוֹת מִ כֹל, חֲ ף, וּבְ כֶּסֶ ב וְהַ זָּהָ נֵּנֵּי הַ מַ כְ מִ ל, בְּ שַׁ לֻהוּ,  44וּמָ הֲ מֻעוֹת יְיְבַ וּשְׁ

ים.  בִּ ים ררַ רִרִ חֲ הַ יד וּלְלְ מִ שְׁ הַ ה, לֶלְ א גְדֹלָלָ מָ חֵחֵ א בְּ יָיָצָ פוֹן; וְ צָּ ח וּמִ זְרָרָ מִּ ים  45מִ ין ייַמִּ נוֹ, בֵּבֵּ י אַפַּדְ ע אָהֳלֵלֵ יִיִטַּ וְ

ין עוֹזזֵר, לֶוֹ. צּוֹ, וְאֵאֵ א, עַד-קִ שׁ; וּבָ י-קֹדֶ בִ ר-צְ הַ לְלְ
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Daniel 12 אל יב נִיֵּיֵּ דָּ

1 And at that time shall Michael stand up, the great prince who standeth for 

the children of thy people; and there shall be a time of trouble, such as never 

was since there was a nation even to that same time; and at that time thy 

people shall be delivered, every one that shall be found written in the book. 

2 And many of them that sleep in the dust of the earth shall awake, some to 

everlasting life, and some to reproaches and everlasting abhorrence. 3 And they 

that are wise shall shine as the brightness of the firmament; and they that turn 

the many to righteousness as the stars for ever and ever. 4 But thou, O Daniel, 

shut up the words, and seal the book, even to the time of the end; many shall 

run to and fro, and knowledge shall be increased.' 5 Then I Daniel looked, and, 

behold, there stood other two, the one on the bank of the river on this side, 

and the other on the bank of the river on that side. 6 And one said to the man 

clothed in linen, who was above the waters of the river: 'How long shall it 

be to the end of the wonders?' 7 And I heard the man clothed in linen, who 

was above the waters of the river, when he lifted up his right hand and his 

left hand unto heaven, and swore by Him that liveth for ever that it shall be 

for a time, times, and a half; and when they have made an end of breaking in 

pieces the power of the holy people, all these things shall be finished. 8 And 

I heard, but I understood not; then said I: 'O my lord, what shall be the latter 

end of these things?' 9 And he said: 'Go thy way, Daniel; for the words are shut 

up and sealed till the time of the end. 10 Many shall purify themselves, and 

make themselves white, and be refined; but the wicked shall do wickedly; and 

none of the wicked shall understand; but they that are wise shall understand. 

11 And from the time that the continual burnt-offering shall be taken away, and 

the detestable thing that causes appalment set up, there shall be a thousand 

two hundred and ninety days. 12 Happy is he that waiteth, and cometh to the 

thousand three hundred and five and thirty days. 13 But go thou thy way till the 

end be; and thou shalt rest, and shalt stand up to thy lot, at the end of the days.'

ה  1 יְיְתָתָ ר לֹא-נִהְ שֶׁ ה, אֲ רָרָ ה עעֵת צָ יְיְתָתָ ךָ, וְהָ מֶּ נֵנֵי עַ ד עַל-בְּ עֹמֵמֵ גָּדוֹל, הָ ר הַ שַּׂ ל הַ יכָאֵאֵ מֹד מִ יא יַיַעֲ הִ עֵעֵת הַ וּבָ

פֶר.  סֵּסֵּ א כָּתוּב בַּ צָ נִּמְ ךָ, כָּל-הַ מְּ לֵלֵט עַ יא יִיִמָּ הִ עֵעֵת הַ יא; וּבָ הִ עֵעֵת הַ ד הָ יוֹת גּוֹי עַ הְ נֵנֵי  2מִ יְּיְּשֵׁשֵׁ ים, מִ בִּ וְרַרַ

אוֹן עוֹלֶלָם.  רְרְ דִ פוֹת לֶלְ רָרָ חֲ לֶּלֶּה לֶלַ יֵּיֵּי עוֹלֶלָם, וְאֵאֵ חַ ה לֶלְ לֶּלֶּ יצוּ; אֵאֵ פָר יָיָקִ ת-עָ מַ ר  3אַדְ זֹהַ רוּ, כְּ ים­­ייַזְהִ כִּלִלִ שְׂ מַּ וְהַ

ד.  עוֹלֶלָם וָעֶ ים, לְלְ ים, כַּכּוֹכָבִ בִּ רַרַ י, הָ יקֵקֵ דִּ צְ ; וּמַ יעַ קִ רָרָ פֶר-- 4הָ סֵּסֵּ תֹם הַ ים וַחֲ רִרִ בָ דְּ תֹם הַ נִיֵּיֵּאל, סְ ה דָ וְאַתָּתָּ

ת.  עַ דָּ ה הַ בֶּ רְרְ ים, וְתִ בִּ טוּ רַרַ ץ; ייְשֹׁטְ נָּה  5עַד-עֵעֵת קֳקֵ ד הֵהֵ חָ ים: אֶ דִ ים עֹמְ רִרִ חֵחֵ נַיִיִם אֲ נֵּנֵּה שְׁ נִיֵּיֵּאל, וְהִ נִי דָ י אֲ יתִ אִ וְרָרָ

יְיְאֹר.  פַת הַ שְׂ נָּה לִלִ ד הֵהֵ חָ יְיְאֹר, וְאֶ פַת הַ שְׂ יְיְאֹר:  6לִלִ י הַ יממֵ מֵמֵ ל, לְלְ עַ מַּ ר מִ שֶׁ ים, אֲ דִּ בַּ בוּשׁ הַ ישׁ לְלְ אִ ר, לָלָ וַיֹּאמֶ

לָלָאוֹת.  פְּ ץ הַ י, קֳקֵ תַתַ ינוֹ  7עַד-מָ ם ייְמִ יְיְאֹר, וַיָּיָּרֶרֶ י הַ יממֵ מֵמֵ עַל לְלְ מַּ ר מִ שֶׁ ים, אֲ דִּ בַּ בוּשׁ הַ ישׁ לְלְ אִ ת-הָ ע אֶ מַ שְׁ וָאֶ

שׁ-- כַלּוֹת נַפֵּפֵּץ ייַד-עַם-קֹדֶ י, וּכְ צִ ים וָחֵחֵ דִ מוֹעעֵד מוֹעֲ י לְלְ עוֹלָלָם: כִּ י הָ חֵחֵ ע בְּ בַ יִיִם, וַיִּיִּשָּׁ מַ שָּׁ ל-הַ מֹאלוֹ אֶ וּשְׂ

ה.  לֶּלֶּ ינָה כָל-אֵאֵ לֶלֶ כְ ה.  8תִּ לֶּלֶּ ית אאֵ רִרִ ה אַחֲ דֹנִי, מָ ה--אֲ רָרָ ין; וָאֹמְ י, וְלֹא אָבִ תִּ עְ מַ נִי שָׁ נִיֵּיֵּאלֶ:  9וַאֲ ךְ דָּ ר, לֵלֵ וַיֹּאמֶ

ץ.  ים, עַד-עֵעֵת קֳקֵ רִרִ בָ דְּ ים הַ מִ תֻ ים וַחֲ מִ תֻ י-סְ ים,  10כִּ עִ שָׁ יעוּ רְרְ שִׁ רְרְ ים, וְהִ בִּ פוּ, ררַ רְרְ יִיִצָּ נוּ וְ בְּ לַלַ יִיִתְ רוּ וְ רְרְ בָּ יִיִתְ

ינוּ.  ים, ייָבִ כִּלִלִ שְׂ מַּ ים; וְהַ עִ שָׁ ינוּ כָּל-רְרְ ף  11וְלֹא יָיָבִ לֶלֶ ים, אֶ ם­­ייָמִ קּוּץ שֹׁמֵמֵ ת שִׁ תֵתֵ יד, וְלָלָ מִ תָּתָּ ר הַ עֵעֵת הוּסַ וּממֵ

ים.  עִ שְׁ יִיִם וְתִ אתַתַ ה.  12מָ שָּׁ מִ ים וַחֲ לֹשִׁ אוֹת שְׁ לֹשׁ מֵמֵ ף, שְׁ לֶלֶ ים--אֶ יָיָמִ : לְלְ יַיַגִּיעַ כֶּה, וְ חַ מְ י הַ רֵרֵ ה,  13אַשְׁ וְאַתָּתָּ

ין. יָּיָּמִ ץ הַ קֵקֵ ךָ, לֶלְ לְלְ גֹרָרָ מֹד לְלְ עֲ נוּחַ וְתַתַ ץ; וְתָתָ קֵּקֵּ ךְ לֶלַ לֵלֵ
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